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I 

(Legislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) č. 1257/2013 

z 20. novembra 2013 

o recyklácii lodí a o zmene nariadenia (ES) č. 1013/2006 a smernice 2009/16/ES 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 192 ods. 1, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamen­
tom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociál­
neho výboru ( 1 ), 

po porade s Výborom regiónov, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom ( 2 ), 

keďže: 

(1) Lode, ktoré predstavujú odpad a na účely recyklácie sa 
presúvajú cez hranice, upravuje Bazilejský dohovor 
z 22. marca 1989 o riadení pohybov nebezpečných 
odpadov cez hranice štátov a ich zneškodňovaní (ďalej 
len „Bazilejský dohovor“) a nariadenie Európskeho parla­
mentu a Rady (ES) č. 1013/2006 ( 3 ). Nariadením (ES) 
č. 1013/2006 sa vykonáva Bazilejský dohovor, ako aj 
zmena ( 4 ) uvedeného dohovoru prijatá v roku 1995, 
ktorá ešte nenadobudla platnosť na medzinárodnej 
úrovni a ktorou sa zakazuje vývoz nebezpečného odpadu 
z krajín, ktoré nie sú členskými krajinami Organizácie 
pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (OECD). Takéto 

lode sa vo všeobecnosti klasifikujú ako nebezpečný 
odpad a vzťahuje sa na ne zákaz vývozu z Únie na 
účely recyklácie v zariadeniach krajín, ktoré nie sú člen­
skými krajinami OECD. 

(2) Mechanizmy monitorovania uplatňovania platného práva 
Únie a medzinárodného práva ako aj presadzovanie 
týchto práv sú prispôsobené osobitostiam lodí a medziná­
rodnej lodnej dopravy. Úsilie o spoluprácu medzi Medzi­
národnou organizáciou práce (ILO), Medzinárodnou 
námornou organizáciou (IMO) a sekretariátom Bazilej­
ského dohovoru viedlo k dosiahnutiu dohody o zavedení 
povinných globálnych požiadaviek zameraných na zabez­
pečenie účinného a efektívneho riešenia problému nebez­
pečných a nevhodných postupov recyklácie lodí vo 
forme Hongkonského medzinárodného dohovoru 
o bezpečnej a environmentálne vhodnej recyklácii lodí 
(ďalej len „Hongkonský dohovor“). 

(3) Súčasná kapacita na recykláciu lodí v krajinách OECD, 
ktorá je legálne dostupná pre lode plaviace sa pod 
vlajkou členského štátu, je nedostatočná. Súčasná 
bezpečná a environmentálne vhodná kapacita na recy­
kláciu lodí v krajinách, ktoré nie sú členskými krajinami 
OECD, stačí na spracovanie všetkých lodí plaviacich sa 
pod vlajkou členského štátu a predpokladá sa, že do roku 
2015 sa bude ďalej rozširovať v dôsledku opatrení prija­
tých recyklujúcimi krajinami s cieľom splniť požiadavky 
Hongkonského dohovoru. 

(4) Hongkonský dohovor bol prijatý 15. mája 2009 pod 
záštitou Medzinárodnej námornej organizácie. Hong­
konský dohovor nadobudne platnosť až 24 mesiacov 
po dátume ratifikácie aspoň 15 štátmi, ktorých obchodné 
flotily spolu predstavujú aspoň 40 percent hrubej prie­
stornosti celosvetového obchodného loďstva a ktorých 
maximálny ročný objem recyklácie lodí počas predchá­
dzajúcich 10 rokov spolu predstavuje najmenej tri 
percentá hrubej priestornosti ich obchodného loďstva
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( 1 ) Ú. v. EÚ C 299, 4.10.2012, s. 158. 
( 2 ) Pozícia Európskeho parlamentu z 22. októbra 2013 (zatiaľ neuve­

rejnená v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady z 15. novembra 
2013. 

( 3 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006 zo 
14. júna 2006 o preprave odpadu (Ú. v. EÚ L 190, 12.7.2006, s. 1). 

( 4 ) Zmena Bazilejského dohovoru („zmena o zákaze“) prijatá rozhod­
nutím III/1 zmluvných strán Bazilejského dohovoru.



spolu. Tento dohovor sa vzťahuje na návrh, konštrukciu, 
prevádzku a prípravu lodí s cieľom uľahčiť bezpečnú 
a environmentálne vhodnú recykláciu bez ohrozenia 
bezpečnosti a prevádzkovej efektívnosti lode. Vzťahuje 
sa tiež na bezpečnú a environmentálne vhodnú 
prevádzku zariadení na recykláciu lodí a zriadenie vhod­
ného mechanizmu presadzovania v oblasti recyklácie 
lodí. 

(5) Cieľom tohto nariadenia je umožniť skorú ratifikáciu 
Hongkonského dohovoru v Únii a tretích krajinách 
uplatnením primeraných kontrol lodí a zariadení na recy­
kláciu lodí na základe tohto dohovoru. 

(6) V Hongkonskom dohovore sa výslovne ustanovuje, aby 
jeho zmluvné strany so zreteľom na bezpečnú a environ­
mentálne vhodnú recykláciu lodí prijali prísnejšie opat­
renia v súlade s medzinárodným právom s cieľom pred­
chádzať akýmkoľvek škodlivým účinkom na zdravie ľudí 
a životné prostredie, obmedzovať tieto účinky alebo 
znižovať ich na minimum. Vzhľadom na uvedenú 
skutočnosť by sa týmto nariadením mala zabezpečiť 
ochrana pred možnými škodlivými účinkami nebezpeč­
ných materiálov na palube všetkých lodí, ktoré využívajú 
prístav alebo kotvisko členského štátu, a súčasne zaručiť 
dodržiavanie ustanovení medzinárodného práva, ktoré sa 
na takéto materiály vzťahujú. S cieľom zabezpečiť moni­
torovanie dodržiavania požiadaviek tohto nariadenia 
týkajúcich sa nebezpečného materiálu by členské štáty 
mali uplatniť vnútroštátne ustanovenia na implementáciu 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/16/ES ( 1 ). 
V súčasnosti je úlohou inšpektorov štátnej prístavnej 
kontroly inšpekcia osvedčenia a aktívne skúšky prítom­
nosti nebezpečných materiálov vrátane azbestu podľa 
Medzinárodného dohovoru o bezpečnosti ľudského 
života na mori (ďalej len „SOLAS“). Harmonizovaný 
prístup k týmto činnostiam zabezpečuje Parížske memo­
randum o porozumení o štátnej prístavnej kontrole. 

(7) Účelom tohto nariadenia je tiež zmenšiť rozdiely medzi 
prevádzkovateľmi v Únii, krajinách OECD a relevantných 
tretích krajinách, pokiaľ ide o zdravie a bezpečnosť pri 
práci a environmentálne normy, a smerovať lode plaviace 
sa pod vlajkou členského štátu do zariadení na recykláciu 
lodí, ktoré na demontáž lodí používajú bezpečné a envi­
ronmentálne vhodné metódy, namiesto ich nasmerovania 
na nevyhovujúce miesta, čo je v súčasnosti praxou. Tiež 
by sa ním mala zvýšiť konkurencieschopnosť bezpečnej 
a environmentálne vhodnej recyklácie a spracúvania lodí 
v zariadeniach na recykláciu lodí nachádzajúcich sa 
v členskom štáte. Vytvorením európskeho zoznamu 
zariadení na recykláciu lodí (ďalej len „európsky 
zoznam“) spĺňajúcich požiadavky stanovené v tomto 
nariadení by sa tým, že sa členskému štátu, pod ktorého 
vlajkou sa loď plaví, uľahčí kontrola lodí, ktoré sa idú 
recyklovať, prispelo k týmto cieľom, ako aj k lepšiemu 

presadzovaniu. Tieto požiadavky na zariadenia na recy­
kláciu lodí by mali vychádzať z požiadaviek Hongkon­
ského dohovoru. Zariadenia na recykláciu lodí schválené 
podľa tohto nariadenia by v tomto ohľade mali spĺňať 
potrebné požiadavky na ochranu životného prostredia, 
zdravia a bezpečnosti pracovníkov a environmentálne 
vhodné zaobchádzanie s odpadom z recyklovaných 
lodí. V prípade zariadení na recykláciu lodí nachádzajú­
cich sa v tretej krajine by sa požiadavkami mala 
dosiahnuť vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí a život­
ného prostredia, ktorá bude v zásade rovnocenná 
s úrovňou v Únii. Zariadenia na recykláciu lodí, ktoré 
tieto minimálne požiadavky nespĺňajú, by preto nemali 
byť zaradené do európskeho zoznamu. 

(8) Mala by sa uplatňovať zásada rovnosti pred právom Únie 
a jej uplatňovanie by sa malo monitorovať najmä pri 
vypracúvaní a aktualizácii európskeho zoznamu pre 
zariadenia na recykláciu lodí nachádzajúce sa v členskom 
štáte a zariadenia na recykláciu lodí nachádzajúce sa 
v tretej krajine, ktoré spĺňajú požiadavky ustanovené 
v tomto nariadení. 

(9) Členské štáty sa nabádajú, aby prijali vhodné opatrenia 
na zabezpečenie toho, aby lode vyňaté z rozsahu pôsob­
nosti tohto nariadenia konali v primeranom a uskutočni­
teľnom rozsahu spôsobom, ktorý je v súlade s týmto 
nariadením. 

(10) S cieľom predchádzať zdvojovaniu je potrebné vyňať 
lode, ktoré sa plavia pod vlajkou členského štátu 
a ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia, 
z rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1013/2006 
a smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2008/98/ES ( 2 ). Nariadenie (ES) č. 1013/2006 sa vzťahuje 
na prepravu odpadu z Únie s výhradou určitých kategórií 
odpadu, na ktoré sa vzťahuje alternatívny režim. Týmto 
nariadením sa lode, na ktoré sa vzťahuje, podrobujú 
kontrolám počas celého ich životného cyklu a jeho 
cieľom je zabezpečiť recykláciu takýchto lodí environ­
mentálne vhodným spôsobom. Je preto primerané usta­
noviť, aby sa loď, na ktorú sa počas celého jej životného 
cyklu vzťahuje alternatívny režim kontrol, nariadenie (ES) 
č. 1013/2006 nevzťahovalo. Na lode, ktoré nepatria do 
rozsahu pôsobnosti Hongkonského dohovoru ani do 
rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia, a na akýkoľvek 
odpad na palube lode, ktorý nevznikol prevádzkou, by 
sa malo naďalej vzťahovať nariadenie (ES) č. 1013/2006 
a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES 
a 2008/99/ES ( 3 ). 

(11) Rovnako sa uznáva, že na lode sa naďalej vzťahujú 
ostatné medzinárodné dohovory, ktorými sa zaručuje
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( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/16/ES z 23. apríla 
2009 o štátnej prístavnej kontrole (Ú. v. EÚ L 131, 28.5.2009, 
s. 57). 

( 2 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES z 19. novembra 
2008 o odpade a o zrušení určitých smerníc (Ú. v. EÚ L 312, 
22.11.2008, s. 3). 

( 3 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/99/ES z 19. novembra 
2008 o ochrane životného prostredia prostredníctvom trestného 
práva (Ú. v. EÚ L 328, 6.12.2008, s. 28).



ich bezpečná prevádzka na mori počas prevádzkovej 
etapy ich životného cyklu, a že napriek tomu, že majú 
určité navigačné práva a slobody, lode sú povinné vopred 
oznámiť svoj vstup do prístavov. Členské štáty by mali 
mať možnosť sa rozhodnúť, že budú v súlade s inými 
medzinárodnými zmluvami uplatňovať ďalšie kontroly. 
Ďalšie tranzitné kontroly sa preto nepovažujú podľa 
tohto nariadenia za potrebné. 

(12) Pri výklade požiadaviek tohto nariadenia by sa mali brať 
do úvahy usmernenia, ktoré vypracovala IMO (ďalej len 
„usmernenia IMO“) na podporu Hongkonského doho­
voru. 

(13) Na účely tohto nariadenia by význam pojmu „recyklácia“ 
nemal mať rovnaký význam ako jeho vymedzenie v smer­
nici 2008/98/ES. Týmto nariadením by sa preto malo 
zaviesť osobitné vymedzenie pojmu „recyklácia lodí“. 

(14) Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1272/2008 ( 1 ) sa na úrovni Únie vykonáva Globálny 
harmonizovaný systém klasifikácie a označovania 
chemických látok. Týmto nariadením sa spolu so smer­
nicou Rady 67/548/EHS ( 2 ) a smernicou Európskeho 
parlamentu a Rady 1999/45/ES ( 3 ) poskytujú užitočné 
usmernenia pri určovaní nebezpečnosti materiálu. 

(15) Vedenie zoznamu nebezpečných materiálov na palube 
lode počas jej celého životného cyklu je kľúčovou požia­
davkou stanovenou v Hongkonskom dohovore a v 
tomto nariadení. V súlade s ustanovením 8 ods. 2 Hong­
konského dohovoru by loď určená na recykláciu mala 
v období pred vstupom do zariadenia na recykláciu 
lodí minimalizovať objem prevádzkového odpadu. Ak 
sa má prevádzkový odpad dopraviť do zariadenia na 
recykláciu lodí spolu s loďou, jeho približné množstvo 
a umiestnenie by sa malo uviesť v časti II zoznamu. 

(16) Členské štáty by mali prijať opatrenia na zabránenie 
obchádzaniu pravidiel o recyklácii lodí a zvýšenie trans­
parentnosti recyklácie lodí. Ako sa ustanovuje v Hong­
konskom dohovore, členské štáty by mali oznamovať 
informácie o lodiach, ktorým bolo vydané osvedčenie 
o zozname nebezpečných materiálov, lodiach, v prípade 
ktorých bolo doručené vyhlásenie o dokončení, a infor­
mácie o nezákonnej recyklácii lodí a o následných opat­
reniach, ktoré prijali. 

(17) Členské štáty by mali ustanoviť pravidlá o sankciách 
uplatniteľných v prípade porušovania tohto nariadenia 
a zabezpečiť, aby sa tieto sankcie uplatňovali a tak sa 
zabránilo obchádzaniu pravidiel o recyklácii lodí. Sank­
cie, ktoré môžu byť občianskej alebo správnej povahy, by 
mali byť účinné, primerané a odrádzajúce. 

(18) V súlade s judikatúrou Súdneho dvora sú súdy členských 
štátov povinné v čo najširšom rozsahu vykladať procesné 
pravidlá týkajúce sa podmienok, ktoré je potrebné splniť 
s cieľom zosúladiť správne alebo súdne konania s cieľmi 
článku 9 ods. 3 Aarhuského dohovoru. 

(19) V záujme ochrany zdravia ľudí a životného prostredia a s 
ohľadom na zásadu „znečisťovateľ platí“ by Komisia mala 
posúdiť uskutočniteľnosť zriadenia finančného mecha­
nizmu uplatniteľného na všetky lode využívajúce prístav 
alebo kotvisko členského štátu bez ohľadu na to, pod 
akou vlajkou sa plavia, ktorým by sa produkovali 
prostriedky na uľahčenie environmentálne vhodnej recy­
klácie a spracovania lodí bez toho, aby vznikala moti­
vácia na zmenu vlajky. 

(20) S cieľom zohľadniť vývoj týkajúci sa Hongkonského 
dohovoru by sa na Komisiu mala delegovať právomoc 
prijímať akty v súlade s článkom 290 Zmluvy o fungo­
vaní Európskej únie, pokiaľ ide o aktualizáciu príloh I a II 
k tomuto nariadeniu. Je osobitne dôležité, aby Komisia 
počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, 
a to aj na úrovni expertov. Komisia by pri príprave 
a vypracúvaní delegovaných aktov mala zabezpečiť, aby 
sa príslušné dokumenty súčasne, vo vhodnom čase 
a vhodným spôsobom postúpili Európskemu parlamentu 
a Rade. 

(21) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania 
tohto nariadenia by sa na Komisiu mali preniesť vykoná­
vacie právomoci. Uvedené právomoci by sa mali vyko­
návať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 ( 4 ). 

(22) Keďže cieľ tohto nariadenia, a to zabrániť škodlivým 
účinkom na zdravie ľudí a životné prostredie spôso­
beným recykláciou, prevádzkou a údržbou lodí plaviacich 
sa pod vlajkou členského štátu, obmedziť tieto škodlivé 
účinky alebo ich odstrániť nemožno vzhľadom na medzi­
národnú povahu lodnej dopravy a recyklácie lodí uspo­
kojivo dosiahnuť na úrovni členských štátov, ale 
z dôvodov jeho rozsahu a dôsledkov ho možno lepšie 
dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia 
v súlade so zásadou subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy 
o Európskej únii. V súlade so zásadou proporcionality 
podľa uvedeného článku neprekračuje toto nariadenia 
rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa,
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( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 zo 
16. decembra 2008 o klasifikácii, označovaní a balení látok 
a zmesí o zmene, doplnení a zrušení smerníc 67/548/EHS 
a 1999/45/ES a o zmene a doplnení nariadenia (ES) č. 1907/2006 
(Ú. v. EÚ L 353, 31.12.2008, s. 1). 

( 2 ) Smernica Rady 67/548/EHS z 27. júna 1967 o aproximácii záko­
nov, iných právnych predpisov a správnych opatrení týkajúcich sa 
klasifikácie, balenia a označovania nebezpečných látok (Ú. v. ES 196, 
16.8.1967, s. 1). 

( 3 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1999/45/ES z 31. mája 
1999 o aproximácii zákonov, iných právnych predpisov a správnych 
opatrení členských štátov o klasifikácii, balení a označovaní nebez­
pečných prípravkov (Ú. v. ES L 200, 30.7.1999, s. 1). 

( 4 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 
16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné 
zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú 
vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 
28.2.2011, s. 13).



PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

HLAVA I 

PREDMET ÚPRAVY, ROZSAH PÔSOBNOSTI A VYMEDZENIE 
POJMOV 

Článok 1 

Predmet úpravy a účel 

Účelom tohto nariadenia je predchádzať nehodám, zraneniam 
a iným škodlivým účinkom na zdravie ľudí a životné prostredie 
spôsobeným recykláciou lodí, obmedzovať a minimalizovať ich 
a v uskutočniteľnej miere ich odstrániť. Účelom tohto naria­
denia je zvýšiť bezpečnosť, ochrana zdravia ľudí a morského 
prostredia Únie počas celého životného cyklu lodí najmä 
s cieľom zabezpečiť, aby sa s nebezpečným odpadom z takejto 
recyklácie lodí zaobchádzalo environmentálne vhodným 
spôsobom. 

Týmto nariadením sa tiež ustanovujú pravidlá na zabezpečenie 
riadneho zaobchádzania s nebezpečnými materiálmi na lodiach. 

Cieľom tohto nariadenia je tiež uľahčiť ratifikáciu Hongkon­
ského medzinárodného dohovoru o bezpečnej a environmen­
tálne vhodnej recyklácii lodí (ďalej len „Hongkonský dohovor“). 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Toto nariadenie sa s výnimkou článku 12 uplatňuje na 
lode, ktoré sa plavia pod vlajkou členského štátu. 

Článok 12 sa uplatňuje na lode, ktoré sa plavia pod vlajkou 
tretej krajiny a využívajú prístav alebo kotvisko členského štátu. 

2. Toto nariadenie sa neuplatňuje na: 

a) vojenské plavidlá, pomocné plavidlá alebo iné plavidlá, ktoré 
vlastní alebo prevádzkuje štát a ktoré sa v súčasnosti použí­
vajú len na vládne nekomerčné účely; 

b) lode s hrubou priestornosťou (GT) menšou ako 500 GT; 

c) lode pôsobiace počas celého svojho životného cyklu len vo 
vodách podliehajúcich zvrchovanej moci alebo jurisdikcii 
členského štátu, pod ktorého vlajkou sa loď plaví. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

1. Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia 
pojmov: 

1. „loď“ je plavidlo akéhokoľvek druhu, ktoré je alebo bolo 
prevádzkované v morskom prostredí, a zahŕňa ponorky, 
plávajúce zariadenia, plávajúce plošiny, samozdvíhacie 
plošiny, plávajúce skladiská (FSU) a plávajúce výrobné, skla­
dovacie a vykladacie jednotky (FPSO), ako aj lode zbavené 
výstroja alebo vlečené lode; 

2. „nová loď“ je loď: 

a) ktorej stavba sa objednala v deň začatia uplatňovania 
tohto nariadenia alebo po tomto dátume; 

b) ak objednávka stavby neexistuje, ktorej kýl sa položil 
alebo loď je v podobnom štádiu stavby šesť mesiacov 
po dni začatia uplatňovania tohto nariadenia alebo 
neskôr alebo 

c) ktorá sa dodá tridsať mesiacov po dni začatia uplatňo­
vania tohto nariadenia alebo neskôr; 

3. „tanker“ je ropný tanker vymedzený v prílohe I k dohovoru 
o zabránení znečisťovaniu z lodí (ďalej len „dohovor 
MARPOL“) alebo tanker na prepravu škodlivých kvapalných 
látok vymedzený v prílohe II k uvedenému dohovoru; 

4. „nebezpečný materiál“ je akýkoľvek materiál alebo látka, 
ktorá môže predstavovať nebezpečenstvo pre zdravie ľudí 
a/alebo životné prostredie; 

5. „prevádzkový odpad“ je odpadová voda a zvyšky z bežnej 
prevádzky lodí podľa požiadaviek dohovoru MARPOL; 

6. „recyklácia lode“ je úplná alebo čiastočná demontáž lode 
v zariadení na recykláciu lodí, ktorej cieľom je využiť jej 
súčasti a materiály na opätovné spracovanie, prípravu na 
opätovné využitie alebo opätovné využitie, pričom sa 
zabezpečí zaobchádzanie s nebezpečnými a inými mate­
riálmi, a zahŕňa súvisiace činnosti ako uskladnenie a spra­
covanie súčastí a materiálov na mieste, nie však ich ďalšie 
spracovanie ani zaobchádzanie s nimi v samostatných 
zariadeniach; 

7. „zariadenie na recykláciu lodí“ je vymedzená oblasť, ktorou 
je lodenica alebo zariadenie umiestnené v členskom štáte 
alebo v tretej krajine a využívané na recykláciu lodí; 

8. „podnik na recykláciu lodí“ je vlastník zariadenia na recy­
kláciu lodí alebo akákoľvek iná organizácia alebo osoba, 
ktorá prevzala zodpovednosť za prevádzku recyklácie lodí 
od vlastníka zariadenia na recykláciu lodí;
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9. „správny orgán“ je vládny orgán, ktorý členský štát poveril 
zodpovednosťou za plnenie povinností súvisiacich s loďami 
plaviacimi sa pod jeho vlajkou alebo loďami, ktorých 
prevádzka podlieha jeho právomoci; 

10. „uznaná organizácia“ je organizácia uznaná v súlade s naria­
dením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 ( 1 ); 

11. „príslušný orgán“ je vládny orgán alebo orgány, ktoré 
členský štát alebo tretia krajina poverila zodpovednosťou 
za zariadenia na recykláciu lodí v rámci určenej zemepisnej 
oblasti alebo odbornosti vo vzťahu k všetkým prevádzkam 
v jurisdikcii daného štátu; 

12. „hrubá priestornosť“ je hrubá priestornosť (GT) vypočítaná 
v súlade s predpismi o vymeriavaní lodí uvedenými 
v prílohe I k Medzinárodnému dohovoru o vymeriavaní 
lodí z roku 1969 alebo v akomkoľvek nástupníckom doho­
vore; 

13. „spôsobilá osoba“ je osoba s vhodnou kvalifikáciou, 
odborným vzdelaním a dostatočnými znalosťami, skúsenos­ 
ťami a zručnosťami na výkon konkrétnej práce; 

14. „vlastník lode“ je fyzická alebo právnická osoba zaregistro­
vaná ako vlastník lode vrátane fyzickej alebo právnickej 
osoby, ktorá má loď vo vlastníctve na obmedzené obdobie 
do jej predaja alebo odovzdania do zariadenia na recykláciu 
lodí, alebo v prípade chýbajúcej registrácie fyzická alebo 
právnická osoba, ktorá loď vlastní, alebo akákoľvek iná 
organizácia alebo osoba, ako napríklad manažér alebo 
prenajímateľ lode bez posádky, ktorá prevzala zodpoved­
nosť za prevádzku lode od vlastníka lode, a právnická 
osoba, ktorá prevádzkuje loď vo vlastníctve štátu; 

15. „nová inštalácia“ je inštalácia systémov, zariadenia, izolácie 
alebo iného materiálu na lodi po dátume začatia uplatňo­
vania tohto nariadenia; 

16. „plán recyklácie lode“ je plán vypracovaný prevádzkova­
teľom zariadenia na recykláciu lodí pre každú konkrétnu 
loď, ktorá sa má recyklovať pod jeho zodpovednosťou, 
pričom sa v uvedenom pláne zohľadňujú príslušné usmer­
nenia a rezolúcie IMO; 

17. „plán zariadenia na recykláciu lodí“ je plán vypracovaný 
prevádzkovateľom zariadenia na recykláciu lodí a schválený 
radou alebo patričným riadiacim orgánom podniku na 
recykláciu lodí, v ktorom sa opisujú prevádzkové procesy 
a postupy používané v zariadení na recykláciu lodí pri 
recyklácii lodí, ktorý obsahuje najmä informácie o bezpeč­
nosti a odbornej príprave pracovníkov, ochrane zdravia 
ľudí a životného prostredia, úlohách a zodpovednosti 
personálu, pripravenosti a reakcii na núdzové situácie 

a systémoch monitorovania, podávania správ a vedenia 
záznamov a v ktorom sa zohľadňujú príslušné usmernenia 
a rezolúcie Medzinárodnej námornej organizácie (IMO); 

18. „bezpečnosť vstupu“ je vlastnosť priestoru, ktorý spĺňa 
všetky tieto kritériá: 

a) obsah atmosférického kyslíka a koncentrácia horľavých 
výparov neprekračuje bezpečné limity; 

b) toxické materiály v atmosfére neprekračujú prípustné 
koncentrácie; 

c) zvyškami alebo materiálmi súvisiacimi s prácou, ktorú 
povolila príslušná osoba, uchovávanými v súlade 
s inštrukciami, v daných atmosférických podmienkach 
nespôsobí nekontrolovaný únik toxických materiálov 
ani nebezpečnú koncentráciu horľavých výparov; 

19. „bezpečnosť práce s vysokými teplotami“ je vlastnosť prie­
storu, ktorý spĺňa všetky tieto kritériá: 

a) pri použití zariadenia na zváranie elektrickým oblúkom 
alebo plameňom, zariadenia na rezanie alebo horenie 
alebo iných foriem otvoreného ohňa a pri vykonávaní 
činností, ako je zahrievanie, brúsenie, a činností, pri 
ktorých dochádza k tvorbe iskier, je bezpečný a nevý­
bušný, čo zahŕňa aj neprítomnosť plynu; 

b) kritériá bezpečnosti vstupu stanovené v bode 18; 

c) v dôsledku práce s vysokými teplotami sa nezmenia 
dané atmosférické podmienky; 

d) všetky priľahlé priestory sú dostatočne vyčistené, 
v inertnom stave alebo dostatočne ošetrené, aby sa 
zabránilo vzniku alebo rozšíreniu požiaru; 

20. „vyhlásenie o dokončení“ je vyhlásenie, ktoré vydáva 
prevádzkovateľ zariadenia na recykláciu lodí a ktorým 
potvrdzuje, že recyklácia lode sa dokončila v súlade 
s týmto nariadením; 

21. „osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov“ je osved­ 
čenie pre konkrétnu loď, ktoré sa vydáva lodiam plaviacim 
sa pod vlajkou členského štátu v súlade s článkom 9 
a ktoré je doplnené zoznamom nebezpečných materiálov 
v súlade s článkom 5; 

22. „osvedčenia o pripravenosti na recykláciu“ je osvedčenie pre 
konkrétnu loď, ktoré sa vydáva lodiam plaviacim sa pod 
vlajkou členského štátu v súlade s článkom 9 ods. 9 a ktoré 
je doplnené zoznamom nebezpečných materiálov v súlade 
s článkom 5 ods. 7 a schváleným plánom recyklácie lode 
v súlade s článkom 7;
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23. „vyhlásenie o súlade“ je osvedčenie pre konkrétnu loď, 
ktoré sa vydáva lodiam plaviacim sa pod vlajkou tretej 
krajiny a ktoré je doplnené zoznamom nebezpečných 
materiálov v súlade s článkom 12; 

24. „výtlak prázdnej lode (ďalej len „LDT“)“ je hmotnosť lode 
v metrických tonách bez nákladu, pohonných látok, maza­
cích olejov v nádržiach, balastovej vody, pitnej vody, úžit­
kovej vody, spotrebného materiálu, cestujúcich, posádky 
a ich majetku a je súčtom hmotnosti trupu, konštrukcie, 
strojových zariadení, vybavenia a príslušenstva lode. 

2. Na účely článku 7 ods. 2 písm. d) a článkov 13, 15 a 16: 

a) „odpad“, „nebezpečný odpad“, „spracovanie“ a „zaobchádzanie 
s odpadom“ majú rovnaký význam ako v článku 3 smernice 
2008/98/ES; 

b) „inšpekcia na mieste“ je inšpekcia zariadenia na recykláciu 
lodí, ktorá preverí, či podmienky na mieste sú v súlade 
s tými, ktoré sú uvedené v príslušných dokladoch; 

c) „pracovník“ je každá osoba, ktorá vykonáva prácu pravidelne 
alebo dočasne, v kontexte zamestnaneckého vzťahu, vrátane 
personálu pracujúceho pre dodávateľov a subdodávateľov; 

d) „environmentálne vhodné zaobchádzanie“ je prijatie všetkých 
uskutočniteľných krokov na zabezpečenie toho, aby sa 
s odpadom a nebezpečnými materiálmi zaobchádzalo spôso­
bom, ktorým sa zdravie ľudí a životné prostredie chráni pred 
možnými škodlivými účinkami takýchto materiálov 
a odpadu. 

3. Na účely odseku 1 bodu 13 môže spôsobilou osobou byť 
vyškolený pracovník alebo zamestnanec v riadiacej funkcii, 
ktorý je schopný rozpoznať a vyhodnotiť pracovné nebezpečen­
stvá a riziká a vystavenie zamestnancov potenciálne nebez­
pečným materiálom alebo podmienkam v zariadení na recy­
kláciu lodí a ktorý dokáže špecifikovať potrebné ochranné 
a preventívne opatrenia, ktoré sa majú prijať na odstránenie 
alebo obmedzenie takýchto nebezpečenstiev, rizík alebo uvede­
ného vystavenia. 

Bez toho, aby bola dotknutá smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2005/36/ES ( 1 ), príslušný orgán môže vymedziť vhodné 
kritériá určenia takýchto osôb a môže stanoviť povinnosti, ktoré 
im majú byť pridelené. 

HLAVA II 

LODE 

Článok 4 

Kontrola nebezpečných materiálov 

Inštalácia alebo používanie nebezpečných materiálov uvedených 
v prílohe I na lodiach sa zakazuje alebo obmedzuje podľa 

prílohy I bez toho, aby boli dotknuté iné požiadavky relevant­
ného práva Únie, ktorými sa môžu vyžadovať ďalšie opatrenia. 

Článok 5 

Zoznam nebezpečných materiálov 

1. Na palube každej novej lode sa musí nachádzať zoznam 
nebezpečných materiálov, v ktorom sa uvádzajú aspoň nebez­
pečné materiály uvedené v prílohe II, ktoré obsahuje 
konštrukcia alebo vybavenie lode, miesto, kde sa nachádzajú, 
a ich približné množstvá. 

2. S výhradou článku 32 ods. 2 písm. b) musia existujúce 
lode v uskutočniteľnom rozsahu spĺňať požiadavky odseku 1. 

Lode určené na recykláciu musia v uskutočniteľnom rozsahu 
spĺňať požiadavky odseku 1 tohto článku odo dňa uverejnenia 
európskeho zoznamu zariadení na recykláciu lodí (ďalej len 
„európsky zoznam“) podľa článku 16 ods. 2. 

S výhradou článku 32 ods. 2 písm. b) pri vypracúvaní zoznamu 
nebezpečných látok sa uvedú aspoň nebezpečné materiály, ktoré 
sú uvedené v prílohe I. 

3. Zoznam nebezpečných materiálov: 

a) je osobitný pre každú loď; 

b) obsahuje dôkazy, že loď dodržiava zákaz alebo obmedzenia 
týkajúce sa inštalácie alebo používania nebezpečných mate­
riálov v súlade s článkom 4; 

c) sa zostavuje s ohľadom na relevantné usmernenia IMO; 

d) overuje buď správny orgán, alebo ním oprávnená uznaná 
organizácia. 

4. Navyše k odseku 3 sa pre existujúce lode vypracuje plán 
opisujúci vizuálnu kontrolu alebo kontrolu odobraním vzoriek, 
pomocou ktorej sa vypracuje zoznam nebezpečných materiálov, 
pričom sa zohľadňujú relevantné usmernenia IMO. 

5. Zoznam nebezpečných materiálov pozostáva z troch častí: 

a) zoznam nebezpečných materiálov uvedených v prílohách I a 
II v súlade s ustanoveniami odsekov 1 a 2 tohto článku, 
ktoré obsahuje konštrukcia alebo vybavenie lode, s uvedením 
miesta, kde sa nachádzajú, a ich približného množstva (časť 
I);
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b) zoznam prevádzkového odpadu, ktorý sa nachádza na 
palube lode (časť II); 

c) zoznam spotrebného materiálu, ktorý sa nachádza na palube 
lode (časť III). 

6. Časť I zoznamu nebezpečných materiálov sa riadne vedie 
a aktualizuje počas celého prevádzkového životného cyklu lode, 
pričom sa v ňom zaznamenávajú nové inštalácie obsahujúce 
akékoľvek nebezpečné materiály uvedené v prílohe II a príslušné 
zmeny konštrukcie a vybavenia lode. 

7. Pred recykláciou sa s ohľadom na relevantné usmernenia 
IMO do zoznamu nebezpečných materiálov okrem riadne 
vedenej a aktualizovanej časti I začlení časť II, v ktorej sa uvádza 
prevádzkový odpad, a časť III týkajúca sa spotrebného mate­
riálu, pričom zoznam overí správny orgán alebo ním oprávnená 
uznaná organizácia. 

8. Komisia sa splnomocňuje prijímať delegované akty v súlade 
s článkom 24 na účely aktualizácie zoznamu položiek pre 
zoznam nebezpečných materiálov uvedený v prílohách I a II 
s cieľom zabezpečiť, aby zoznamy obsahovali aspoň látky 
uvedené v dodatkoch I a II k Hongkonskému dohovoru. 

Komisia pre každú látku, ktorá sa má doplniť do prílohy I alebo 
II alebo sa z nich má vypustiť, prijme osobitný delegovaný akt. 

Článok 6 

Všeobecné požiadavky na vlastníkov lodí 

1. Vlastníci lode pri príprave lode na recykláciu: 

a) poskytujú prevádzkovateľovi zariadenia na recykláciu lodí 
všetky informácie súvisiace s loďou, ktoré sú nevyhnutné 
na vypracovanie plánu recyklácie lode, ako sa stanovuje 
v článku 7; 

b) v lehote, ktorú určí príslušný správny orgán, písomne ozna­
mujú uvedenému orgánu svoj úmysel recyklovať loď 
v konkrétnom zariadení alebo zariadeniach na recykláciu 
lodí. Oznámenie obsahuje aspoň: 

i) zoznam nebezpečných materiálov a 

ii) všetky informácie súvisiace s loďou poskytované podľa 
písmena a). 

2. Vlastníci lodí zabezpečujú, aby lode určené na recykláciu: 

a) sa recyklovali len v zariadeniach na recykláciu lodí, ktoré sú 
uvedené v európskom zozname; 

b) v období pred vstupom do zariadenia na recykláciu sa 
prevádzkovali tak, aby sa objem zvyškov nákladu, zvyšného 
paliva a prevádzkového odpadu, ktorý zostal na palube, 
znížil na minimum; 

c) mali osvedčenie o pripravenosti na recykláciu vydané 
správnym orgánom alebo ním oprávnenou uznanou organi­
záciou pred akoukoľvek recykláciou lode a po doručení 
plánu recyklácie lode schváleného v súlade s článkom 7 
ods. 3. 

3. Vlastníci lodí zabezpečia, aby tankery prichádzali do zaria­
denia na recykláciu lodí s nákladnými cisternami a čerpadlovými 
priestormi v stave pripravenosti na vydanie osvedčenia 
potvrdzujúceho bezpečnosť práce s vysokými teplotami. 

4. Vlastníci lodí poskytujú prevádzkovateľovi zariadenia na 
recykláciu lodí kópiu osvedčenia o pripravenosti na recykláciu 
vydaného v súlade s článkom 9. 

5. Vlastníci lodí sú za loď zodpovední a zabezpečujú, aby sa 
udržiavala v súlade s požiadavkami správneho orgánu členského 
štátu, pod ktorého vlajkou sa loď plaví, pokým zodpovednosť 
za loď neprijme prevádzkovateľ zariadenia na recykláciu lodí. 
Prevádzkovateľ zariadenia na recykláciu lodí môže zodpoved­
nosť za loď určenú na recykláciu odmietnuť, ak jej stav 
v podstatnej miere nezodpovedá údajom uvedeným na osved­ 
čení o zozname nebezpečných materiálov, a to aj ak časť 
I zoznamu nebezpečných materiálov nebola riadne vedená 
alebo aktualizovaná a nie sú v nej zaznamenané zmeny 
konštrukcie a vybavenia lode. Zodpovednosť za loď v takomto 
prípade ďalej nesie jej vlastník, ktorý o tejto skutočnosti 
bezodkladne informuje správny orgán. 

Článok 7 

Plán recyklácie lode 

1. Pred každou recykláciou akejkoľvek lode sa pre danú loď 
vypracuje osobitný plán recyklácie lode. V pláne recyklácie lode 
sa uvedú všetky okolnosti špecifické pre danú loď, ktoré nie sú 
uvedené v pláne zariadenia na recykláciu lodí alebo ktoré si 
vyžadujú osobitné postupy. 

2. Plán recyklácie lode: 

a) vypracúva prevádzkovateľ zariadenia na recykláciu lodí 
v súlade s príslušnými ustanoveniami Hongkonského doho­
voru, pričom zohľadňuje príslušné usmernenia IMO a infor­
mácie týkajúce sa lode, ktoré poskytol vlastník lode v súlade 
s článkom 6 ods. 1 písm. a) tak, aby ich obsah bol v súlade 
s informáciami uvedenými v zozname nebezpečných mate­
riálov; 

b) obsahuje informácie o tom, či a v akom rozsahu sa mimo 
zariadenia na recykláciu lodí uvedeného v pláne recyklácie 
lode vykonávajú akékoľvek prípravné práce, ako napr. pred­
spracovanie, identifikácia možných rizík a odstránenie 
spotrebného materiálu. Plán recyklácie lode by mal obsa­
hovať miesto, kde sa loď bude nachádzať počas recyklácie, 
a stručný plán príchodu a bezpečného umiestnenia 
konkrétnej lode určenej na recykláciu;
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c) obsahuje informácie o vytvorení, udržiavaní a monitorovaní 
podmienok bezpečnosti vstupu a bezpečnosti práce s vyso­
kými teplotami pre konkrétnu loď, zohľadňujúc pritom 
okolnosti, ako je jej konštrukcia, konfigurácia a predchádza­
júci náklad, ako aj ďalšie potrebné informácie o spôsobe 
vykonávania plánu recyklácie lode; 

d) obsahuje informácie o druhu a množstve nebezpečných 
materiálov a odpadu, ktoré vznikli recykláciou konkrétnej 
lode vrátane tých materiálov a odpadu, ktoré sú uvedené 
v zozname nebezpečných materiálov, a informácie o tom, 
ako sa bude s nimi zaobchádzať a ako sa budú skladovať 
v zariadení na recykláciu lodí, ako aj v následných zariade­
niach, a 

e) v prípade použitia viacerých zariadení na recykláciu lodí 
v zásade samostatne pripravuje pre každé zúčastnené zaria­
denie na recykláciu lodí a uvádza sa v ňom poradie použitia 
zariadení a povolené činnosti, ktoré sa v uvedených zariade­
niach vykonajú. 

3. Plán recyklácie lode schvaľuje explicitne alebo implicitne 
príslušný orgán v súlade s prípadnými požiadavkami štátu, 
v ktorom sa zariadenie na recykláciu lodí nachádza. 

Explicitné schválenie znamená, že príslušný orgán pošle 
písomné oznámenie o svojom rozhodnutí o pláne recyklácie 
lode prevádzkovateľovi zariadenia na recykláciu lodí, vlastníkovi 
lode a správnemu orgánu. 

Implicitné schválenie možno predpokladať, ak príslušný orgán 
prevádzkovateľovi zariadenia na recykláciu lodí, vlastníkovi lode 
a správnemu orgánu písomne neoznámi v prieskumnej lehote 
stanovenej v súlade s prípadnými požiadavkami štátu, v ktorom 
sa zariadenie na recykláciu lodí nachádza, námietku voči plánu 
recyklácie lode, čo sa oznámi v súlade s článkom 15 ods. 2 
písm. b). 

4. Členské štáty môžu od svojich správnych orgánov poža­
dovať, aby príslušnému orgánu štátu, v ktorom sa zariadenie na 
recykláciu lodí nachádza, poslali informácie, ktoré poskytol 
vlastník lode v súlade s článkom 6 ods. 1 písm. b), spolu 
s týmito údajmi: 

i) dátum registrácie lode v štáte, pod vlajkou ktorého sa loď 
plaví; 

ii) identifikačné číslo lode (číslo IMO); 

iii) číslo trupu na novopostavenej lodi; 

iv) názov a typ lode; 

v) prístav, v ktorom je loď zaregistrovaná; 

vi) meno/názov a adresa vlastníka lode a identifikačné číslo 
registrovaného vlastníka IMO; 

vii) názov a adresa podniku; 

viii) názvy všetkých klasifikačných spoločností, ktoré vykonali 
klasifikáciu lode; 

ix) hlavné údaje o lodi [celková dĺžka (LOA), šírka (v strede 
lode), výška boku (po hlavnú palubu), LDT, hrubá a čistá 
priestornosť a typ a výkon motora]; 

Článok 8 

Prehliadky 

1. Prehliadky lodí vykonávajú úradníci správneho orgánu 
alebo ním oprávnenej uznanej organizácie, pričom zohľadňujú 
relevantné usmernenia IMO. 

2. Keď správny orgán využíva na prehliadky uznané organi­
zácie podľa odseku 1, oprávňuje ich aspoň na to, aby mohli: 

— žiadať, aby nimi prehliadaná loď bola v súlade s týmto 
nariadením, a 

— vykonávať prehliadky na základe žiadosti príslušných 
orgánov členského štátu. 

3. Lode sa podrobujú týmto prehliadkam: 

a) počiatočná prehliadka; 

b) obnovujúca prehliadka; 

c) dodatočná prehliadka; 

d) konečná prehliadka. 

4. Počiatočná prehliadka novej lode sa vykonáva pred 
uvedením lode do prevádzky alebo pred vystavením osvedčenia 
o zozname nebezpečných materiálov. V prípade už existujúcich 
lodí sa počiatočná prehliadka vykoná do 31. decembra 2020. 
Prehliadkou sa overí, či je časť I zoznamu nebezpečných látok 
v súlade s požiadavkami tohto nariadenia. 

5. Obnovujúca prehliadka sa vykonáva v intervaloch stano­
vených správnym orgánom, ktoré však nesmú presiahnuť päť 
rokov. Obnovujúcou prehliadkou sa overí, či je časť I zoznamu 
nebezpečných látok v súlade s požiadavkami tohto nariadenia. 

6. Dodatočná prehliadka, v závislosti od okolností úplná 
alebo čiastočná, sa vykonáva na žiadosť vlastníka lode po 
zmene, výmene alebo podstatnej oprave konštrukcie, vybavenia, 
systémov, príslušenstva, zariadení a materiálu s vplyvom na 
zoznam nebezpečných materiálov. Prehliadka sa vykoná tak, 
aby sa overilo, či sa všetky zmeny, výmeny alebo podstatné 
opravy vykonali takým spôsobom, ktorý zaručí, aby loď naďalej 
spĺňala požiadavky tohto nariadenia, a či sa časť I zoznamu 
nebezpečných materiálov potrebným spôsobom upravila.
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7. Konečná prehliadka sa vykonáva pred vyradením lode 
z prevádzky a začatím recyklácie lode. 

Uvedenou prehliadkou sa overí, či: 

a) je zoznam nebezpečných materiálov v súlade s požiadavkami 
článku 5; 

b) sa v pláne recyklácie lode riadne zaznamenávajú informácie 
uvedené v zozname nebezpečných materiálov a či je plán 
v súlade s požiadavkami článku 7; 

c) je zariadenie na recykláciu lodí, v ktorom sa má loď recyk­
lovať, zahrnuté do európskeho zoznamu. 

8. V prípade existujúcich lodí určených na recykláciu sa 
počiatočná a konečná prehliadka môže vykonať súčasne. 

Článok 9 

Vydávanie a schvaľovanie osvedčení 

1. Správny orgán alebo ním oprávnená uznaná organizácia 
vydá po úspešnom dokončení počiatočnej alebo obnovujúcej 
prehliadky osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov. 
K tomuto osvedčeniu sa prikladá časť I zoznamu nebezpečných 
materiálov, ktorý je uvedený v článku 5 ods. 5 písm. a). 

Ak sa počiatočná a konečná prehliadka vykonávajú súčasne 
podľa článku 8 ods. 8, vydáva sa len osvedčenie o pripravenosti 
na recykláciu uvedené v odseku 9 tohto článku. 

Komisia prijíma vykonávacie akty s cieľom ustanoviť formát 
osvedčenia o zozname nebezpečných materiálov a tak zaistiť 
jeho zhodu s dodatkom 3 k Hongkonskému dohovoru. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijímajú v súlade s postupom 
preskúmania podľa článku 25 tohto nariadenia. 

2. Po úspešnom dokončení dodatočnej prehliadky v súlade 
s článkom 8 ods. 6 schvaľuje správny orgán alebo ním opráv­
nená uznaná organizácia osvedčenie o zozname nebezpečných 
materiálov na žiadosť vlastníka lode. 

3. S výhradou odseku 4 správny orgán alebo ním oprávnená 
uznaná organizácia vydáva, prípadne schvaľuje osvedčenie 
o zozname nebezpečných materiálov po úspešnom dokončení 
obnovujúcej prehliadky: 

a) v období troch mesiacov pred skončením platnosti posled­
ného vydaného osvedčenia o zozname nebezpečných mate­
riálov a nové osvedčenie je platné od dátumu dokončenia 
obnovujúcej prehliadky do dátumu nepresahujúceho päť 
rokov od dátumu skončenia platnosti posledného vydaného 
osvedčenia; 

b) po dátume skončenia platnosti posledného vydaného osved­ 
čenia o zozname nebezpečných materiálov a nové osved­ 
čenie je platné od dátumu dokončenia obnovujúcej 
prehliadky do dátumu nepresahujúceho päť rokov od 
dátumu skončenia platnosti posledného vydaného osvedče­
nia; 

c) skôr ako tri mesiace pred skončením platnosti posledného 
vydaného osvedčenia o zozname nebezpečných materiálov 
a nové osvedčenie je platné od dátumu dokončenia obnovu­
júcej prehliadky do dátumu nepresahujúceho päť rokov od 
dátumu dokončenia obnovujúcej prehliadky. 

4. Ak sa obnovujúca prehliadka úspešne dokončila a nové 
osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov nemožno 
vydať ani ho umiestniť na palubu pred dátumom skončenia 
platnosti existujúceho osvedčenia, správny orgán alebo ním 
oprávnená uznaná organizácia potvrdí existujúce osvedčenie 
a takéto osvedčenie sa akceptuje ako platné na ďalšie obdobie 
nepresahujúce päť mesiacov od dátumu skončenia platnosti. 

5. V prípade osvedčenia o zozname nebezpečných mate­
riálov vydaného na obdobie kratšie ako päť rokov môže 
správny orgán alebo ním oprávnená uznaná organizácia predĺžiť 
jeho platnosť na ďalšie obdobie nepresahujúce päť rokov. 

6. Za osobitných okolností, ktoré určí správny orgán, nemusí 
nové osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov platiť od 
dátumu skončenia platnosti posledného vydaného osvedčenia, 
ako sa vyžaduje v odseku 3 písm. a) a b) a odsekoch 7 a 8. Za 
týchto okolností platí nové osvedčenie na obdobie nepresahu­
júce päť rokov od dátumu dokončenia obnovujúcej prehliadky. 

7. Ak sa loď v čase skončenia platnosti osvedčenia 
o zozname nebezpečných materiálov nenachádza v prístave 
ani na kotvisku, kde sa má podrobiť prehliadke, správny 
orgán môže v prípade vhodnosti predĺžiť platnosť osvedčenia 
o zozname nebezpečných materiálov o obdobie nepresahujúce 
tri mesiace, aby mohla loď doplávať do prístavu, v ktorom sa 
má podrobiť prehliadke. Akékoľvek predĺženie sa podmieňuje 
tým, že loď zostane v dotknutom prístave až do ukončenia 
prehliadky. Loď, ktorej sa udelilo predĺženie, nemá na základe 
predĺženia po priplávaní do prístavu, v ktorom sa má podrobiť 
prehliadke, oprávnenie prístav opustiť bez nového osvedčenia. 
Po dokončení obnovujúcej prehliadky platí nové osvedčenie 
o zozname nebezpečných materiálov na obdobie nepresahujúce 
päť rokov od dátumu skončenia platnosti posledného vydaného 
osvedčenia pred jeho predĺžením. 

8. Správny orgán môže predĺžiť platnosť osvedčenia 
o zozname nebezpečných materiálov v prípade lode, ktorá 
vykonáva krátke plavby a ktorá sa nepredĺžila podľa podmienok 
uvedených v odseku 7, a to najviac o jeden mesiac od skončenia 
jeho platnosti. Po dokončení obnovujúcej prehliadky platí nové 
osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov na obdobie 
nepresahujúce päť rokov od dátumu skončenia platnosti posled­
ného vydaného osvedčenia pred jeho predĺžením.
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9. Po úspešnom dokončení konečnej prehliadky v súlade 
s článkom 8 ods. 7 správny orgán alebo ním oprávnená uznaná 
organizácia vydá osvedčenie o pripravenosti na recykláciu. 
K tomuto osvedčeniu sa prikladá zoznam nebezpečných mate­
riálov a plán recyklácie lode. 

Komisia prijíma vykonávacie akty s cieľom ustanoviť formát 
osvedčenia o pripravenosti na recykláciu a tak zaistiť jeho 
zhodu s dodatkom 4 k Hongkonskému dohovoru. Tieto vyko­
návacie akty sa prijímajú v súlade s postupom preskúmania 
podľa článku 25 tohto nariadenia. Ostatné členské štáty uzná­
vajú osvedčenie o pripravenosti na recykláciu vydané po 
konečnej prehliadke vykonanej v súlade s prvým pododsekom 
tohto odseku a na účely tohto nariadenia ho považujú za osved­ 
čenie s rovnakou platnosťou ako osvedčenie o pripravenosti na 
recykláciu vydané nimi. 

Článok 10 

Trvanie a platnosť osvedčení 

1. S výhradou článku 9 sa osvedčenie o zozname nebezpeč­
ných materiálov vydáva na obdobie stanovené správnym orgá­
nom, pričom toto obdobie nepresahuje päť rokov. 

2. Osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov vydané 
alebo potvrdené podľa článku 9 prestáva platiť v ktoromkoľvek 
z týchto prípadov: 

a) ak stav lode v podstatnej miere nezodpovedá údajom 
uvedeným v osvedčení o zozname nebezpečných materiálov 
vrátane prípadu, keď časť I zoznamu nebezpečných mate­
riálov nebola riadne vedená ani aktualizovaná a neboli v nej 
zaznamenané zmeny konštrukcie a vybavenia lode, pričom 
sa zohľadňujú relevantné usmernenia IMO; 

b) ak sa obnovujúca prehliadka nevykoná v intervaloch uvede­
ných v článku 8 ods. 5. 

3. Osvedčenie o pripravenosti na recykláciu vydáva správny 
orgán alebo ním oprávnená uznaná organizácia na obdobie, 
ktoré nepresahuje tri mesiace. 

4. Osvedčenie o pripravenosti na recykláciu vydané podľa 
článku 9 ods. 9 stráca platnosť, keď stav lode v podstatnej 
miere nezodpovedá údajom uvedeným v osvedčení o zozname 
nebezpečných materiálov. 

5. Odchylne od odseku 3 môže správny orgán alebo ním 
oprávnená uznaná organizácia predĺžiť platnosť osvedčenia 
o pripravenosti na recykláciu na jedinú plavbu medzi dvoma 
bodmi do zariadenia na recykláciu lodí. 

Článok 11 

Štátna prístavná kontrola 

1. Členské štáty uplatňujú na lode kontrolné ustanovenia 
v súlade so svojím vnútroštátnym právom, pričom prihliadajú 
na smernicu 2009/16/ES. S výhradou odseku 2 sú všetky takéto 

kontroly obmedzené na overenie toho, či sa na palube nachádza 
buď osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov, alebo 
osvedčenie o pripravenosti na recykláciu; ak sú tieto osvedčenia 
platné, považujú sa za dostatočné na schválenie kontroly. 

2. Príslušný orgán vykonávajúci kontrolné činnosti prístav­
ného štátu môže vykonať podrobnú inšpekciu zohľadňujúcu 
relevantné usmernenia IMO, ak sa na lodi platné osvedčenie 
nenachádza alebo existujú zrejmé dôvody domnievať sa, že: 

a) stav lode alebo jej vybavenia v podstatnej miere nezodpo­
vedá údajom uvedeným v tomto osvedčení, časti I zoznamu 
nebezpečných materiálov alebo v oboch alebo 

b) na palube sa nevykonáva žiadny postup na udržiavanie časti 
I zoznamu nebezpečných materiálov. 

3. Bez toho, aby bol dotknutý článok 9, možno loď varovať, 
zadržať, prikázať jej, aby opustila prístav alebo námorný termi­
nál, ktorý patrí do jurisdikcie členského štátu, alebo ju z neho 
vylúčiť, ak príslušným orgánom uvedeného členského štátu na 
ich žiadosť nepredloží kópiu osvedčenia o nebezpečných mate­
riáloch, prípadne osvedčenia o pripravenosti na recykláciu. 
Členský štát, ktorý vykoná takéto opatrenie, o ňom 
bezodkladne informuje príslušný správny orgán. Neaktualizo­
vanie zoznamu nebezpečných materiálov nepredstavuje nedo­
statok, ktorý by mohol viesť k zadržaniu lode, akékoľvek 
nezrovnalosti v zozname nebezpečných materiálov sa však 
hlásia príslušnému správnemu orgánu lode a odstránia sa 
počas nasledujúcej prehliadky. 

4. V prípade zásahu vyššej moci, nadradených bezpečnost­
ných dôvodov alebo v záujme zníženia alebo minimalizovania 
rizika znečistenia alebo odstránenia nedostatkov môže príslušný 
orgán členského štátu povoliť vstup do určitého prístavu alebo 
na kotvisko, a to za predpokladu, že vlastník, prevádzkovateľ 
alebo kapitán lode prijal náležité opatrenia na zaistenie bezpeč­
nosti takéhoto vstupu, ktoré príslušný orgán uvedeného člen­
ského štátu považuje za uspokojivé. 

Článok 12 

Požiadavky na lode plaviace sa pod vlajkou tretej krajiny 

1. S výhradou článku 32 ods. 2 písm. b) v prípade, keď loď 
plaviaca sa pod vlajkou tretej krajiny využíva prístav alebo 
kotvisko členského štátu, je povinná mať na palube zoznam 
nebezpečných materiálov, ktorý je v súlade s článkom 5 ods. 2. 

Bez ohľadu na prvý pododsek v prípade zásahu vyššej moci, 
nadradených bezpečnostných dôvodov alebo v záujme zníženia 
alebo minimalizovania rizika znečistenia alebo odstránenia 
nedostatkov môže príslušný orgán členského štátu povoliť 
vstup do určitého prístavu alebo na kotvisko, a to za pred­
pokladu, že vlastník, prevádzkovateľ alebo kapitán lode prijal 
náležité opatrenia na zaistenie bezpečnosti takéhoto vstupu, 
ktoré príslušný orgán uvedeného členského štátu považuje za 
uspokojivé.
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2. Inštalácia nebezpečných materiálov uvedených v prílohe 
I na lodiach, ktoré sa plavia pod vlajkou tretej krajiny, v prísta­
voch alebo na kotviskách členských štátov je zakázaná alebo 
obmedzená podľa prílohy I. 

Používanie nebezpečných materiálov uvedených v prílohe I na 
lodiach, ktoré sa plavia pod vlajkou tretej krajiny, v prístavoch 
alebo na kotviskách členských štátov je zakázaná alebo obme­
dzená podľa prílohy I bez toho, aby boli dotknuté výnimky 
a prechodné opatrenia uplatniteľné na tieto materiály podľa 
medzinárodného práva. 

3. Zoznam nebezpečných materiálov je osobitný pre každú 
loď, vypracúva sa s ohľadom na relevantné usmernenia IMO 
a slúži na objasnenie, že loď je v súlade s odsekom 2 tohto 
článku. Pri vypracúvaní zoznamu nebezpečných látok sa uvedú 
aspoň nebezpečné materiály uvedené v prílohe I. Lode, ktoré sa 
plavia pod vlajkou tretej krajiny, vypracujú plán opisujúci vizu­
álnu kontrolu/kontrolu odobraním vzoriek, pomocou ktorej sa 
vypracuje zoznam nebezpečných materiálov, pričom sa 
zohľadňujú relevantné usmernenia IMO. 

4. Zoznam nebezpečných materiálov sa počas celého 
prevádzkového životného cyklu lode riadne udržiava a aktuali­
zuje a zaznamenávajú sa v ňom nové inštalácie, ktoré obsahujú 
akékoľvek nebezpečné materiály uvedené v prílohe II, ako aj 
zmeny konštrukcie alebo vybavenia lode, pričom sa zohľadňujú 
výnimky a prechodné opatrenia uplatniteľné na tieto materiály 
podľa medzinárodného práva. 

5. Loď, ktorá sa plaví pod vlajkou tretej krajiny, možno 
varovať, zadržať, prikázať jej, aby opustila prístav alebo 
námorný terminál, ktorý patrí do jurisdikcie členského štátu, 
alebo ju z neho vylúčiť, ak príslušným orgánom tohto člen­
ského štátu na ich žiadosť nepredloží kópiu vyhlásenia v súlade 
s odsekmi 6 a 7, prípadne spoločne s osvedčením o nebezpeč­
ných materiáloch,. Členský štát, ktorý vykoná takéto opatrenie, 
o ňom bezodkladne informuje príslušné orgány tretej krajiny, 
pod ktorej vlajkou sa dotknutá loď plaví. Neaktualizovanie 
zoznamu nebezpečných materiálov nepredstavuje nedostatok, 
ktorý by mohol viesť k zadržaniu lode, všetky nezrovnalosti 
v zozname nebezpečných materiálov sa však hlásia príslušným 
orgánom tretej krajiny, pod ktorého vlajkou sa dotknutá loď 
plaví. 

6. Vyhlásenie o súlade sa vydáva po tom, čo príslušné 
orgány tretej krajiny, pod ktorej vlajkou sa loď plaví, alebo 
nimi oprávnená uznaná organizácia overia zoznam v súlade 
s vnútroštátnymi požiadavkami. Ako vzor vyhlásenia o súlade 
možno použiť dodatok 3 k Hongkonskému dohovoru. 

7. Vyhlásenie o súlade a zoznam nebezpečných materiálov sa 
vypracúvajú v úradnom jazyku vydávajúcich príslušných 
orgánov tretej krajiny, pod ktorej vlajkou sa loď plaví, a ak 
týmto jazykom nie je angličtina, francúzština ani španielčina, 
musia obsahovať preklad do jedného z uvedených jazykov. 

8. S výhradou článku 32 ods. 2 písm. b) lode plaviace sa pod 
vlajkou tretej krajiny a žiadajúce o registráciu na plavbu pod 
vlajkou členského štátu musia zabezpečiť, aby sa na ich palube 
nachádzal zoznam nebezpečných materiálov podľa článku 5 
ods. 2 alebo aby sa tento zoznam vypracoval buď do šiestich 
mesiacov od registrácie na plavbu pod vlajkou uvedeného člen­
ského štátu, alebo počas ktorejkoľvek z nasledujúcich 
prehliadok podľa článku 8 ods. 3, podľa toho, čo nastane skôr. 

HLAVA III 

ZARIADENIA NA RECYKLÁCIU LODÍ 

Článok 13 

Požiadavky nevyhnutné na zaradenie zariadení na 
recykláciu lodí do európskeho zoznamu 

1. Do európskeho zoznamu možno začleniť len zariadenie 
na recykláciu lodí, ktoré v súlade s príslušnými ustanoveniami 
Hongkonského dohovoru a s ohľadom na relevantné usmer­
nenia IMO, ILO, Bazilejského dohovoru, Štokholmského doho­
voru o perzistentných organických látkach a iných medzinárod­
ných usmernení spĺňa tieto požiadavky: 

a) je oprávnené príslušnými orgánmi na výkon činností recy­
klácie lodí; 

b) je navrhnuté, postavené a prevádzkované bezpečným a envi­
ronmentálne vhodným spôsobom; 

c) je prevádzkované zo stavieb; 

d) má zavedené systémy, postupy a techniky riadenia a monito­
rovania, ktorých účelom je zamedzenie, obmedzenie, mini­
malizácia a v uskutočniteľnej miere odstránenie: 

i) zdravotných rizík, ktoré hrozia dotknutým pracovníkom 
a obyvateľstvu v blízkosti zariadenia na recykláciu lodí a 

ii) škodlivých účinkov na životné prostredie, ktoré spôsobuje 
recyklácia lodí; 

e) má vypracovaný plán zariadenia na recykláciu lodí;
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f) predchádza škodlivým účinkom na zdravie ľudí a životné 
prostredie vrátane demonštrácie kontrolných opatrení 
v prípade úniku, a to najmä v prílivovo-odlivových zónach; 

g) zaisťuje bezpečné a environmentálne vhodné riadenie a skla­
dovanie nebezpečných materiálov a odpadu vrátane: 

i) kontroly nad všetkými nebezpečnými materiálmi, ktoré sa 
nachádzajú na palube, počas celého procesu recyklácie 
lode, aby sa predišlo akémukoľvek úniku uvedených 
materiálov do životného prostredia; a okrem toho zaob­
chádzania s nebezpečnými materiálmi a odpadom, ktoré 
vzniknú počas procesu recyklácie lode, výlučne na neprie­
pustných plochách s účinnými odvodňovacími systé­
mami; 

ii) zdokladovania všetkého odpadu, ktorý vznikol počas 
recyklačnej činnosti lode, ako aj jeho množstva, a jeho 
presunu výhradne do zariadení na zaobchádzanie 
s odpadom vrátane zariadení na recykláciu odpadu, 
ktoré sú oprávnené na ich spracovanie, a to bez ohro­
zenia zdravia ľudí a environmentálne vhodným spôso­
bom; 

h) má vypracovaný a udržiava plán pripravenosti a reakcie na 
núdzové situácie; zabezpečuje rýchly prístup do lode a všet­
kých priestorov zariadenia na recykláciu lodí pre zariadenia 
reakcie na núdzové situácie, ako je protipožiarne vybavenie 
a vozidlá, sanitky a žeriavy; 

i) zaisťuje bezpečnosť a odbornú prípravu pracovníkov vrátane 
zabezpečenia používania osobného ochranného vybavenia 
v prípade činností, ktoré si to vyžadujú; 

j) vyhotovuje záznamy o incidentoch, nehodách, chorobách 
z povolania a trvalých následkoch a na žiadosť jeho prísluš­
ných orgánov podáva správy o všetkých incidentoch, neho­
dách, chorobách z povolania alebo trvalých následkoch, 
ktoré predstavujú alebo môžu predstavovať riziká pre 
bezpečnosť pracovníkov, zdravie ľudí a životné prostredie; 

k) súhlasí s tým, že bude plniť požiadavky odseku 2. 

2. Prevádzkovateľ zariadenia na recykláciu lodí je povinný: 

a) poslať plán recyklácie lode po jeho schválení v súlade 
s článkom 7 ods. 3 vlastníkovi lode a správnemu orgánu 
alebo ním oprávnenej uznanej organizácii; 

b) oznámiť správnemu orgánu, že zariadenie na recykláciu lodí 
je po každej stránke pripravené začať s recykláciou lodí; 

c) poslať po dokončení úplnej alebo čiastočnej recyklácie lode 
podľa tohto nariadenia do 14 dní od dátumu úplnej alebo 
čiastočnej recyklácie podľa plánu recyklácie lode správnemu 

orgánu, ktorý vydal osvedčenie o pripravenosti lode na recy­
kláciu, vyhlásenie o dokončení. Vyhlásenie o dokončení 
obsahuje správu o prípadných incidentoch a nehodách, 
ktorými sa poškodilo zdravie ľudí a/alebo životné prostredie. 

3. Komisia prijme vykonávacie akty na stanovenie formátu: 

a) správy požadovanej podľa odseku 2 písm. b) tohto článku, 
aby sa zaistil jej súlad s dodatkom 6 k Hongkonskému 
dohovoru, a 

b) vyhlásenia požadovaného podľa odseku 2 písm. c) tohto 
článku, aby sa zaistil jeho súlad s dodatkom 7 k Hongkon­
skému dohovoru. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 25 tohto nariadenia. 

Článok 14 

Povoľovanie zariadení na recykláciu lodí, ktoré sa 
nachádzajú v členskom štáte 

1. Bez toho, aby boli dotknuté iné relevantné ustanovenia 
práva Únie, príslušné orgány povoľujú vykonávanie recyklácie 
lodí pre zariadenia na recykláciu lodí, ktoré sa nachádzajú na 
ich území a spĺňajú požiadavky stanovené v článku 13. Tieto 
povolenia sa môžu vydávať jednotlivým zariadeniam na recy­
kláciu lodí najviac na obdobie piatich rokov a možno ich obno­
vovať na rovnako dlhé obdobie. 

Pod podmienkou splnenia požiadaviek tohto nariadenia možno 
akékoľvek povolenie vydané podľa iných príslušných ustanovení 
vnútroštátneho práva alebo práva Únie spájať s povolením 
podľa tohto článku do jedného povolenia, ak sa takýmto 
formátom odstráni zbytočná duplicita informácií a zdvojenie 
práce prevádzkovateľa zariadenia na recykláciu lodí alebo 
spoločnosti na recykláciu lodí alebo príslušného orgánu. V taký­
chto prípadoch možno povolenie predlžovať v súlade 
s povoľovacím režimom uvedeným v prvom pododseku, 
nesmie sa však prekročiť maximálne obdobie piatich rokov. 

2. Členské štáty vypracujú a aktualizujú zoznam zariadení na 
recykláciu lodí, ktorým vydali povolenie v súlade s odsekom 1. 

3. Komisii sa bezodkladne oznámi zoznam uvedený v odseku 
2 najneskôr 31. marca 2015. 

4. V prípade, že zariadenie na recykláciu lodí prestane spĺňať 
požiadavky stanovené v článku 13, členský štát, v ktorom sa 
nachádza zariadenie na recykláciu lodí, pozastaví alebo odníme 
povolenie, ktoré mu bolo vydané, alebo dotknuté zariadenie na 
recykláciu lodí požiada o vykonanie nápravných opatrení 
a bezodkladne o tom informuje Komisiu. 

5. Ak sa v súlade s odsekom 1 povolilo zariadenie na recy­
kláciu lodí, členský štát o tom bezodkladne informuje Komisiu.
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Článok 15 

Zariadenia na recykláciu lodí nachádzajúce sa v tretej 
krajine 

1. Podnik na recykláciu lodí, ktorý vlastní zariadenie na recy­
kláciu lodí nachádzajúce sa v tretej krajine a ktorý chce recyk­
lovať lode plaviace sa pod vlajkou členského štátu, predloží 
Komisii žiadosť o zaradenie tohto zariadenia na recykláciu 
lodí do európskeho zoznamu. 

2. Žiadosť uvedená v odseku 1 musí byť doplnená o dôkazy, 
že dotknuté zariadenie na recykláciu lodí spĺňa požiadavky 
týkajúce sa vykonávania recyklácie lodí stanovené v článku 
13, a požiadavky týkajúce sa zaradenia do európskeho zoznamu 
podľa článku 16. 

Podnik na recykláciu lodí najmä: 

a) uvedie povolenie, licenciu alebo oprávnenie, ktoré mu udelili 
príslušné orgány na vykonávanie recyklácie lodí, a prípadne 
povolenie, licenciu alebo oprávnenie, ktoré príslušné orgány 
udelili všetkým jeho dodávateľom a subdodávateľom, ktorí 
sa priamo podieľajú na procese recyklácie lodí, a uvedie 
všetky informácie uvedené v článku 16 ods. 2; 

b) uvedie, či príslušný orgán schváli plán recyklácie lode impli­
citne alebo explicitne, prípadne prieskumnú lehotu na impli­
citné schválenie v súlade s vnútroštátnymi požiadavkami; 

c) potvrdí, že prijme loď, ktorá sa plaví pod vlajkou členského 
štátu, na recykláciu iba v súlade s týmto nariadením; 

d) poskytne dôkazy, že zariadenie na recykláciu lodí je schopné 
zaviesť, zachovávať a monitorovať kritériá bezpečnosti práce 
s vysokými teplotami a bezpečnosti vstupu počas procesu 
recyklácie lode; 

e) priloží mapu s hranicami zariadenia na recykláciu lodí 
a miestami, na ktorých sa vykonávajú operácie recyklácie 
lode; 

f) pre každý nebezpečný materiál uvedený v prílohe I a ďalší 
nebezpečný materiál, ktorý by mohla obsahovať konštrukcia 
lode, uvedie: 

i) či je zariadenie na recykláciu lodí oprávnené vykonávať 
odstraňovanie nebezpečného materiálu. Ak je takto 
oprávnené, uvedie sa príslušný personál oprávnený na 
odstraňovanie nebezpečného materiálu a predložia sa 
dôkazy o jeho spôsobilosti; 

ii) aký spôsob zaobchádzania s odpadom sa použije, či už 
v zariadení na recykláciu lodí, alebo mimo neho, napr. 
spálenie, uloženie na skládku alebo iná metóda zaobchá­
dzania s odpadom, názov a adresu zariadenia na spraco­
vanie iného odpadu, ako je zariadenie na recykláciu lodí, 

a poskytne dôkazy, že uplatňovaný postup sa bude vyko­
návať bez ohrozenia zdravia ľudí a environmentálne 
vhodným spôsobom; 

g) potvrdí, že prijal plán zariadenia na recykláciu lodí, 
zohľadňujúc relevantné usmernenia IMO; 

h) poskytne informácie potrebné na identifikáciu zariadenia na 
recykláciu lodí. 

3. Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty 
s cieľom určiť formát informácií potrebných na identifikáciu 
zariadenia na recykláciu lodí. Uvedené vykonávacie akty sa prijí­
majú v súlade s postupom preskúmania podľa článku 25. 

4. S cieľom zaradiť zariadenia na recykláciu lodí, ktoré sa 
nachádzajú v tretích krajinách, do európskeho zoznamu, osved­ 
čuje dodržiavanie požiadaviek uvedených v článku 13 nezávislý 
overovateľ s primeranou kvalifikáciou po inšpekcii na mieste. 
Zariadenie na recykláciu lodí predkladá osvedčenie Komisii 
spolu so žiadosťou o zaradenie do európskeho zoznamu 
a potom každých päť rokov pri obnove zaradenia do tohto 
zoznamu. Prvé zaradenie do zoznamu a jeho obnovenie dopĺňa 
preskúmanie súladu s požiadavkami článku 13 v polovici trva­
nia. 

Podniky na recykláciu lodí, ktoré požiadajú o zaradenie do 
európskeho zoznamu, akceptujú možnosť, že dotknuté zaria­
denie na recykláciu lodí sa podrobí inšpekcii na mieste Komi­
siou alebo zástupcami konajúcimi v jej mene pred zaradením 
alebo po zaradení do európskeho zoznamu s cieľom overiť, či 
dodržiava požiadavky stanovené v článku 13. Na účely vykoná­
vania uvedených inšpekcií na mieste spolupracuje nezávislý 
overovateľ, Komisia alebo zástupcovia konajúci v jej mene 
s príslušnými orgánmi tretej krajiny, v ktorej sa zariadenie na 
recykláciu lodí nachádza. 

Komisia môže v záujme zjednodušenia osvedčovania vydať 
technické usmernenia. 

5. Na účely článku 13, pokiaľ ide o dotknutú operáciu zhod­
nocovania odpadu alebo zaobchádzania s ním, možno považo­
vať, že environmentálne vhodné riadenie je zavedené, ak podnik 
na recykláciu lodí môže preukázať, že zariadenie na zaobchá­
dzanie s odpadom, ktoré prijíma odpad, bude prevádzkované 
podľa noriem ochrany zdravia ľudí a životného prostredia, 
ktoré sú v zásade rovnocenné s príslušnými medzinárodnými 
normami a normami Únie. 

6. Podnik na recykláciu lodí v prípade akýchkoľvek zmien 
informácií, ktoré poskytol Komisii, bezodkladne poskytuje 
aktualizované dôkazy a v každom prípade tri mesiace pred 
skončením každého päťročného obdobia zaradenia do európ­
skeho zoznamu vyhlási, že:
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a) dôkazy, ktoré predložil, sú úplné a aktuálne; 

b) zariadenie na recykláciu lodí naďalej plní a bude plniť požia­
davky článku 13. 

Článok 16 

Vypracovanie a aktualizácia európskeho zoznamu 

1. Komisia prijme vykonávacie akty s cieľom vypracovať 
európsky zoznam zariadení na recykláciu lodí, ktoré: 

a) sa nachádzajú v Únii a o ktorých členské štáty informovali 
v súlade s článkom 14 ods. 3; 

b) sa nachádzajú v tretej krajine a o ktorých zaradení sa 
rozhoduje na základe posúdenia informácií a sprievodných 
dôkazov poskytnutých alebo získaných v súlade 
s článkom 15. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 25. 

2. Európsky zoznam sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej 
únie a na webovej stránke Komisie najneskôr 31. decembra 
2016. Je rozdelený do dvoch čiastkových zoznamov, ktoré 
zahŕňajú zariadenia na recykláciu lodí nachádzajúce sa v člen­
ských štátoch a zariadenia na recykláciu lodí nachádzajúce sa 
v tretej krajine. 

Európsky zoznam obsahuje všetky tieto informácie o zariadení 
na recykláciu lodí: 

a) spôsob recyklácie; 

b) druh a veľkosť lodí, ktoré možno recyklovať; 

c) všetky obmedzenia a podmienky, za akých sa zariadenie na 
recykláciu lodí prevádzkuje, a to aj pokiaľ ide o zaobchá­
dzanie s nebezpečným odpadom; 

d) podrobnosti o príslušnom postupe schválenia (explicitného 
alebo implicitného), ako sa uvádza v článku 7 ods. 3, na 
základe ktorého sa zariadenie na recykláciu lodí schváli; 

e) maximálny ročný objem recyklácie lodí. 

3. V európskom zozname sa uvádza dátum, kedy sa skončí 
platnosť zaradenia zariadenia na recykláciu lodí do zoznamu. 
Zaradenie platí najviac päť rokov a možno ho obnoviť. 

4. Komisia prijme vykonávacie akty na pravidelnú aktuali­
záciu európskeho zoznamu s cieľom: 

a) zaradiť do európskeho zoznamu zariadenie na recykláciu 
lodí, ak: 

i) bolo povolené v súlade s článkom 14 alebo 

ii) sa o jeho zaradení do európskeho zoznamu rozhodlo 
v súlade s odsekom 1 písm. b) tohto článku; 

b) vyňať zariadenie na recykláciu lodí z európskeho zoznamu, 
ak: 

i) zariadenie na recykláciu lodí prestane spĺňať požiadavky 
stanovené v článku 13 alebo 

ii) sa aspoň tri mesiace pred skončením päťročného obdobia 
zaradenia do zoznamu neposkytnú aktualizované dôkazy 
v súlade s odsekom 3 tohto článku. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 25. 

5. Komisia pri vypracúvaní a aktualizácii európskeho 
zoznamu koná v súlade so zásadami ukotvenými v zmluvách 
a v súlade s medzinárodnými záväzkami Únie. 

6. Členské štáty oznámia Komisii všetky informácie, ktoré 
môžu byť v súvislosti s aktualizáciou európskeho zoznamu 
relevantné. Komisia postúpi všetky relevantné informácie 
ostatným členským štátom. 

HLAVA IV 

VŠEOBECNÉ ADMINISTRATÍVNE USTANOVENIA 

Článok 17 

Jazyk 

1. Plán recyklácie lode uvedený v článku 7 sa vypracúva 
v jazyku, ktorý akceptuje štát, ktorý povoľuje zariadenie na 
recykláciu lodí. Ak týmto jazykom nie je angličtina, francúzština 
ani španielčina, plán recyklácie lode sa do jedného z uvedených 
jazykov preloží okrem prípadov, keď to podľa správneho 
orgánu nie je potrebné. 

2. Osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov a osved­ 
čenie o pripravenosti na recykláciu vydané podľa článku 9 sa 
vypracúvajú v úradnom jazyku vydávajúceho správneho orgánu. 
Ak týmto jazykom nie je angličtina, francúzština ani španiel­ 
čina, osvedčenie musí obsahovať preklad do jedného z uvede­
ných jazykov. 

Článok 18 

Určovanie príslušných orgánov a správnych orgánov 

1. Členské štáty určia príslušné orgány a správne orgány 
zodpovedné za uplatňovanie tohto nariadenia a o určených 
orgánoch informujú Komisiu. Členské štáty bezodkladne infor­
mujú Komisiu o všetkých zmenách týchto údajov. 

2. Komisia na svojej webovej stránke uverejní zoznamy urče­
ných príslušných orgánov a správnych orgánov a podľa potreby 
uvedené zoznamy aktualizuje.
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Článok 19 

Určenie kontaktných osôb 

1. Členské štáty a Komisia určia jednu alebo viac kontakt­
ných osôb, ktoré sú zodpovedné za informovanie fyzických 
alebo právnických osôb, ktoré požadujú informácie, alebo za 
poskytovanie poradenstva týmto osobám. Kontaktná osoba 
Komisie zasiela kontaktným osobám členských štátov všetky 
doručené otázky, ktoré sa týkajú týchto členských štátov, 
a naopak. 

2. Členské štáty informujú Komisiu o určení kontaktných 
osôb. Členské štáty bezodkladne informujú Komisiu o všetkých 
zmenách uvedených údajov. 

3. Komisia na svojej webovej stránke uverejní zoznamy urče­
ných kontaktných osôb a podľa potreby uvedené zoznamy 
aktualizuje. 

Článok 20 

Stretnutie kontaktných osôb 

Komisia na žiadosť členských štátov, alebo ak to považuje za 
potrebné, pravidelne organizuje stretnutie kontaktných osôb 
s cieľom diskutovať o otázkach, ktoré vznikli v súvislosti s vyko­
návaním tohto nariadenia. Ak sa všetky členské štáty a Komisia 
dohodnú, že je to vhodné, na takéto stretnutia alebo ich časti sa 
prizývajú relevantné zainteresované strany. 

HLAVA V 

PODÁVANIE SPRÁV A PRESADZOVANIE 

Článok 21 

Podávanie správ členskými štátmi 

1. Každý členský štát posiela Komisii správu, ktorá obsahuje 
tieto informácie: 

a) zoznam lodí plaviacich sa pod jeho vlajkou, ktorým bolo 
vystavené osvedčenie o pripravenosti na recykláciu, názov 
podniku na recykláciu lodí a miesto, kde sa nachádza zaria­
denie na recykláciu lodí, ako sa uvádza v osvedčení o pripra­
venosti na recykláciu; 

b) zoznam lodí plaviacich sa pod jeho vlajkou, pre ktoré bolo 
doručené vyhlásenie o dokončení; 

c) informácie o nezákonnej recyklácii lode, sankciách a násled­
ných krokoch, ktoré podnikol členský štát. 

2. Členské štáty zasielajú Komisii každé tri roky elektronicky 
správu, najneskôr do deviatich mesiacov od konca trojročného 
obdobia, na ktoré sa správa vzťahuje. 

Prvá elektronická správa sa vzťahuje na obdobie od dátumu 
začatia uplatňovania tohto nariadenia po koniec prvého pravi­
delného trojročného nahlasovacieho obdobia ustanoveného 
v článku 5 smernice Rady 91/692/EHS ( 1 ), ktoré pripadne po 
začiatočnom dátume prvého nahlasovacieho obdobia. 

Komisia najneskôr do deviatich mesiacov po doručení správ od 
členských štátov uverejní správu o uplatňovaní tohto nariadenia. 

3. Komisia uvedie tieto informácie v elektronickej databáze, 
ktorá je neustále prístupná verejnosti. 

Článok 22 

Presadzovanie v členských štátoch 

1. Členské štáty určia sankcie za porušovanie tohto naria­
denia a prijmú všetky opatrenia potrebné na to, aby zabezpečili 
ich vykonávanie. Ustanovené sankcie musia byť účinné, prime­
rané a odrádzajúce. 

2. Členské štáty navzájom spolupracujú na bilaterálnej alebo 
multilaterálnej úrovni s cieľom uľahčiť prevenciu a odhaľovanie 
potenciálneho obchádzania a porušovania tohto nariadenia. 

3. Členské štáty určia členov svojho stáleho personálu, ktorí 
zodpovedajú za spoluprácu uvedenú v odseku 2. Tieto infor­
mácie sa pošlú Komisii, ktorá rozošle týmto členom personálu 
súhrnný zoznam. 

4. Členské štáty oznamujú Komisii ustanovenia o svojom 
vnútroštátnom práve týkajúcom sa presadzovania tohto naria­
denia a o uplatniteľných sankciách. 

Článok 23 

Žiadosť o konanie 

1. Fyzické alebo právnické osoby, ktoré sú alebo by mohli 
byť dotknuté porušením článku 13 v spojení s článkom 15 
a článkom 16 ods. 1 písm. b) tohto nariadenia alebo majú 
dostatočný záujem na rozhodovaní v oblasti životného 
prostredia v súvislosti s porušením článku 13 v spojení 
s článkom 15 a článkom 16 ods. 1 písm. b) tohto nariadenia, 
majú právo požiadať Komisiu, aby v súvislosti s takýmto poru­ 
šením alebo jeho bezprostrednou hrozbou konala podľa tohto 
nariadenia. 

Záujem akejkoľvek mimovládnej organizácie, ktorá podporuje 
ochranu životného prostredia a spĺňa požiadavky ustanovené 
v článku 11 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1367/2006 ( 2 ), sa na účely prvého pododseku považuje za 
dostatočný.
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( 1 ) Smernica Rady 91/692/EHS z 23. decembra 1991, ktorá štandardi­
zuje a racionalizuje správy o vykonávaní určitých smerníc, ktoré 
súvisia so životným prostredím (Ú. v. ES L 377, 31.12.1991, s. 48). 

( 2 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1367/2006 zo 
6. septembra 2006 o uplatňovaní ustanovení Aarhuského dohovoru 
o prístupe k informáciám, účasti verejnosti na rozhodovacom 
procese a prístupe k spravodlivosti v záležitostiach životného 
prostredia na inštitúcie a orgány Spoločenstva (Ú. v. EÚ L 264, 
25.9.2006, s. 13).



2. K žiadosti o konanie sa prikladajú relevantné informácie 
a údaje, ktorými sa uvedená žiadosť podporuje. 

3. Ak sa žiadosťou o konanie a sprievodnými informáciami 
a údajmi hodnoverným spôsobom preukáže, že bol porušený 
článok 13 v spojení s článkom 15 a článkom 16 ods. 1 písm. 
b) alebo že takéto porušenie bezprostredne hrozí, Komisia zváži 
všetky takéto žiadosti o konanie a informácie a údaje. Komisia 
za takýchto okolností dotknutému podniku na recykláciu lodí 
umožní, aby sa k žiadosti o konanie a sprievodným informá­
ciám a údajom vyjadril. 

4. Komisia bezodkladne a v súlade s príslušnými ustanove­
niami právnych predpisov Únie informuje osoby, ktoré pred­
ložili žiadosť podľa odseku 1, o svojom rozhodnutí súhlasiť so 
žiadosťou o konanie alebo ju zamietnuť a svoje rozhodnutie 
odôvodní. 

HLAVA VI 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 24 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za 
podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 5 
ods. 8 sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov od 
30. decembra 2013. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa dele­
govania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím 
tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automa­
ticky predlžuje na rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parla­
ment alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku 
najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 5 ods. 8 môže 
Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhod­
nutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa 
v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledu­
júcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním 
dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účin­
nosť. 

4. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne 
Európskemu parlamentu a Rade. 

5. Delegovaný akt prijatý podľa článku 5 ods. 8 nadobudne 
účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu 
nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa ozná­
menia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 
pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada 
informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. 
Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o dva mesiace. 

Článok 25 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha výbor. Uvedený výbor je výborom 
v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Ak výbor nevydá žiadne stanovisko, Komisia neprijme návrh 
vykonávacieho aktu a uplatňuje sa článok 5 ods. 4 tretí 
pododsek nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Článok 26 

Prechodné ustanovenie 

Počnúc dátumom uverejnenia európskeho zoznamu môžu 
členské štáty pred dátumom začatia uplatňovania tohto naria­
denia povoľovať recykláciu lodí v zariadeniach na recykláciu 
lodí, ktoré sú zaradené v európskom zozname. V takýchto 
prípadoch sa nariadenie (ES) č. 1013/2006 neuplatňuje. 

Článok 27 

Zmena nariadenia (ES) č. 1013/2006 

V článku 1ods. 3 nariadenia (ES) č. 1013/2006 sa dopĺňa tento 
bod: 

„i) lode plaviace sa pod vlajkou členského štátu patriace do 
rozsahu pôsobnosti nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 1257/2013 (*). 

___________ 
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 1257/2013 z 20. novembra 2013 o recyklácii lodí 
a o zmene nariadenia (ES) č. 1013/2006 a smernice 
2009/16/ES (Ú. v. EÚ L 330, 10.12.2013, s. 1).“ 

Článok 28 

Zmena smernice 2009/16/ES 

V prílohe IV sa dopĺňa tento bod: 

„49. Osvedčenie o zozname nebezpečných materiálov, 
prípadne vyhlásenie o súlade podľa nariadenia Európ­
skeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1257/2013 (*). 

___________ 
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 1257/2013 z 20. novembra 2013 o recyklácii lodí 
a o zmene nariadenia (ES) č. 1013/2006 a smernice 
2009/16/ES (Ú. v. EÚ L 330, 10.12.2013, s. 1).“
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Článok 29 

Finančná motivácia 

Do 31. decembra 2016 Komisia predloží Európskemu parla­
mentu a Rade správu o uskutočniteľnosti zavedenia finančného 
nástroja, ktorým by sa uľahčila bezpečná a vhodná recyklácia 
lodí, prípadne sprevádzanú legislatívnym návrhom. 

Článok 30 

Preskúmanie 

1. Komisia posúdi, ktoré porušenia tohto nariadenia by sa 
mali začleniť do rozsahu pôsobnosti smernice 2008/99/ES, aby 
sa docielila rovnocennosť ustanovení týkajúcich sa porušovania 
medzi týmto nariadením a nariadením (ES) č. 1013/2006. 
Komisia predloží Európskemu parlamentu a Rade do 
31. decembra 2014 správu o svojich zisteniach, prípadne spre­
vádzanú legislatívnym návrhom. 

2. Komisia toto nariadenie preskúma najneskôr 18 mesiacov 
pred dátumom nadobudnutia platnosti Hongkonského doho­
voru a v tejto súvislosti prípadne súčasne predloží akékoľvek 
príslušné legislatívne návrhy. V rámci tohto preskúmania sa 
posúdi zaradenie zariadení na recykláciu lodí povolených 
podľa Hongkonského dohovoru do európskeho zoznamu 
s cieľom predísť zdvojovaniu práce a administratívnemu zaťa­ 
ženiu. 

3. Komisia toto nariadenie sústavne skúma a prípadne pred­
kladá včasné návrhy, ktorými sa podľa potreby reaguje na vývoj 
medzinárodných dohovorov vrátane bazilejského dohovoru. 

4. Bez ohľadu na odsek 2 Komisia do piatich rokov odo dňa 
začatia uplatňovania tohto nariadenia predloží Európskemu 
parlamentu a Rade správu o uplatňovaní tohto nariadenia, 
prípadne sprevádzanú legislatívnymi návrhmi, ktorými sa zaistí 
plnenie jeho cieľov, ako aj to, že jeho účinky sú zabezpečené 
a opodstatnené. 

Článok 31 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 32 

Uplatňovanie 

1. Toto nariadenie sa uplatňuje od toho z nasledujúcich 
dvoch dátumov, ktorý bude skôr, nie však skôr ako od 
31. decembra 2015: 

a) šesť mesiacov od dátumu, v ktorom kombinovaný maxi­
málny ročný objem recyklácie lodí zariadení na recykláciu 
lodí, ktoré sú v európskom zozname, dosiahne výšku alebo 
prekročí 2,5 milióna ton výtlaku prázdnej lode (LDT). Maxi­
málny ročný objem recyklácie lodí sa počíta ako súčet hmot­
ností lodí v LDT, ktoré sa v danom roku zrecyklovali 
v dotknutom zariadení na recykláciu lodí. Maximálny 
ročný objem recyklácie lodí sa určuje zvolením najvyššej 
hodnoty za predchádzajúcich 10 rokov pre každé zariadenie 
na recykláciu lodí alebo v prípade novopovoleného zaria­
denia na recykláciu lodí zvolením najvyššej ročnej hodnoty, 
ktorú dotknuté zariadenie dosiahlo, alebo 

b) 31. decembra 2018. 

2. Vo vzťahu k nasledujúcim ustanoveniam sa však uplatňujú 
tieto dátumy uplatňovania: 

a) článok 2, článok 5 ods. 2 druhý pododsek, články 13, 14, 
15, 16, 25 a 26 sa uplatňujú od 31. decembra 2014; 

b) článok 5 ods. 2 prvý a tretí pododsek a článok 12 ods. 1 a 8 
od 31. decembra 2020. 

3. Komisia po splnení podmienok uvedených v odseku 1 
písm. a) uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie oznámenie 
o dátume začatia uplatňovania tohto nariadenia. 

4. Ak členský štát uzavrel svoj vnútroštátny register lodí, ak 
sa počas trojročného obdobia nezaregistrovala na plavbu pod 
jeho vlajkou žiadna loď a ak na plavbu pod jeho vlajkou nie je 
registrovaná žiadna loď, môže sa od ustanovení tohto naria­
denia odchýliť okrem článkov 4, 5, 11, 12, 13, 14, článku 
16 ods. 6, článkov 18, 19, 20, 21 a 22. Ak chce členský štát 
túto výnimku využiť, oznámi to Komisii najneskôr v deň začatia 
uplatňovania tohto nariadenia. Všetky následné zmeny sa tiež 
oznamujú Komisii. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Štrasburgu 20. novembra 2013 

Za Európsky parlament 
predseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
predseda 

V. LEŠKEVIČIUS
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PRÍLOHA I 

KONTROLA NEBEZPEČNÝCH MATERIÁLOV 

Nebezpečný materiál Vymedzenie Kontrolné opatrenia 

Azbest Materiály obsahujúce azbest Pre všetky lode sa zakazuje nová inštalácia 
materiálov, ktoré obsahujú azbest. 

Látky poškodzujúce ozónovú 
vrstvu 

Kontrolované látky vymedzené v článku 1 
ods. 4 Montrealského protokolu 
o látkach, ktoré poškodzujú ozónovú 
vrstvu, z roku 1987 uvedené v prílohách 
A, B, C alebo E k protokolu platných 
v čase uplatňovania alebo výkladu tejto 
prílohy. 

Látky poškodzujúce ozónovú vrstvu, ktoré 
sa môžu nachádzať na palube lode, 
zahŕňajú: 

halón-1211 brómchlórdifluórmetán 

halón-1301 brómtrifluórmetán 

halón-2402 1,2-dibróm-1,1,2,2-tetrafluó­
retán (známy aj ako halón-114B2) 

CFC-11 trichlórfluórmetán 

CFC-12 dichlórfluórmetán 

CFC-113 1,1,2-trichlór-1,2,2-trifluóretán 

CFC-114 1,2-dichlór-1,1,2,2-tetrafluóretán 

CFC-115 chlórpentafluóretán 

HCFC-22 

chlórdifluórmetán. 

Pre všetky lode sa zakazujú nové inštalácie 
s obsahom látok, ktoré poškodzujú 
ozónovú vrstvu. 

Polychlórované bifenyly (PCB) „Polychlórované bifenyly“ sú aromatické 
zlúčeniny tvorené tak, že vodíkové atómy 
molekuly bifenylu (dve benzénové jadrá 
spojené jednoduchou väzbou uhlík-uhlík) 
môžu byť nahradené až desiatimi 
atómami chlóru. 

Pre všetky lode sa zakazuje nová inštalácia 
materiálov, ktoré obsahujú polychlórované 
bifenyly. 

Perfluorooktán-sulfonátová 
kyselina (PFOS) ( 1 ) 

„Perfluorooktán-sulfonátová kyselina“ 
(PFOS) je perfluorooktán-sulfonátová 
kyselina a jej deriváty. 

V súlade s nariadením Európskeho parla­
mentu a Rady (ES) č. 850/2004 ( 2 ) sa 
zakazujú nové inštalácie, ktoré obsahujú 
perfluorooktán-sulfonátovú kyselina a jej 
deriváty. 

Antivegetatívne zlúčeniny 
a systémy 

Antivegetatívne zlúčeniny a systémy 
upravené v súlade s prílohou I k Medzi­
národnému dohovoru o kontrole škodli­
vých antivegetatívnych systémov na 
lodiach z roku 2001 (dohovor AFS) 
platnou v čase uplatňovania alebo výkladu 
tejto prílohy. 

1. Žiadna loď nesmie ako biocíd používať 
antivegetatívne systémy obsahujúce 
zlúčeniny organocínu ani akékoľvek iné 
antivegetatívne systémy, ktorých apli­
káciu alebo používanie zakazuje 
dohovor AFS.
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Nebezpečný materiál Vymedzenie Kontrolné opatrenia 

2. Na žiadnej lodi ani v rámci žiadnej 
novej inštalácie na lodiach sa nesmú 
aplikovať ani používať antivegetatívne 
zlúčeniny alebo systémy spôsobom, 
ktorý je v rozpore s dohovorom AFS. 

( 1 ) Nevzťahuje sa na lode, ktoré sa plavia pod vlajkou tretej krajiny. 
( 2 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 850/2004 z 29. apríla 2004 o perzistentných organických znečisťujúcich látkach a o 

zmene smernice 79/117/EHS (Ú. v. EÚ L 158, 30.4.2004, s. 7).
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PRÍLOHA II 

POLOŽKY ZOZNAMU NEBEZPEČNÝCH MATERIÁLOV 

1. Všetky nebezpečné materiály uvedené v prílohe I 

2. Kadmium a zlúčeniny kadmia 

3. Šesťmocný chróm a zlúčeniny šesťmocného chrómu 

4. Olovo a zlúčeniny olova 

5. Ortuť a zlúčeniny ortuti 

6. Polybrómované bifenyly (PBB) 

7. Polybrómované difenylétery (PBDE) 

8. Polychlórované naftalény (viac ako 3 atómy chlóru) 

9. Rádioaktívne látky 

10. Niektoré chlórované parafíny s krátkym reťazcom (chlóroalkány C10-C13) 

11. Brómovaný spomaľovač horenia (HBCDD)
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NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) č. 1258/2013 

z 20. novembra 2013, 

ktorým sa mení nariadenie (ES) č. 273/2004 o prekurzoroch drog 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 114 ods. 1, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamen­
tom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociál­
neho výboru ( 1 ), 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom ( 2 ), 

keďže: 

(1) Komisia prijala 7. januára 2010 správu podľa článku 16 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 273/2004 ( 3 ) o vykonávaní a fungovaní právnych 
predpisov Spoločenstva o monitorovaní a kontrole 
obchodu s drogovými prekurzormi. 

(2) V uvedenej správe Komisia odporučila, aby sa bližšie 
preskúmalo, akým spôsobom by sa mohla sprísniť 
kontrola obchodu s acetanhydridom, určenou látkou 
kategórie 2 prílohy I k nariadeniu (ES) č. 273/2004, 
podľa článku 2 písm. a) uvedeného nariadenia, aby sa 
mohlo lepšie zabrániť zneužitiu acetanhydridu na nezá­
konnú výrobu heroínu. 

(3) Rada vo svojich záveroch z 25. mája 2010 o fungovaní 
a vykonávaní právnych predpisov EÚ týkajúcich sa 
drogových prekurzorov vyzvala Komisiu, aby navrhla 
legislatívne zmeny v nadväznosti na dôkladné posúdenie 
ich potenciálneho dosahu na orgány členských štátov 
a hospodárske subjekty. 

(4) Týmto nariadením sa spresňuje vymedzenie pojmu 
„určená látka“: z tohto dôvodu sa vypúšťa pojem „farma­
ceutické prípravky“, ktorý pochádza z Dohovoru Organi­
zácie Spojených národov proti nedovolenému obchodu 
s omamnými a psychotropnými látkami prijatého 

19. decembra 1988 vo Viedni, pretože je už zahrnutý 
v príslušnej terminológii právnych predpisov Únie, a to 
v pojme „lieky“. Okrem toho sa vypúšťa pojem „iné 
prípravky“, keďže sa prekrýva s pojmom „zmesi“, ktorý 
sa už v uvedenom vymedzení používa. 

(5) Malo by sa zaviesť vymedzenie pojmu „používateľ“ pre 
osoby, ktoré disponujú látkami na iné účely, ako je ich 
uvedenie na trh, a malo by sa spresniť, že osoby, ktoré 
používajú určené látky kategórie 1 prílohy I k nariadeniu 
(ES) č. 273/2004 na iné účely, ako je ich uvedenie na trh, 
sú povinné získať povolenie. 

(6) Mali by sa zaviesť podrobnejšie pravidlá registrácie, aby 
sa vo všetkých členských štátoch zabezpečili jednotné 
podmienky registrácie pre určené látky kategórie 2 
prílohy I k nariadeniu (ES) č. 273/2004. V prípade urče­
ných látok novej podkategórie 2A prílohy I k uvedenému 
nariadeniu by sa požiadavka registrácie mala vzťahovať 
okrem prevádzkovateľov aj na používateľov. 

(7) Ak sa za získanie povolenia alebo registráciu vyberajú 
poplatky, členské štáty by mali zvážiť ich úpravu, aby 
sa zabezpečila konkurencieschopnosť mikropodnikov. 

(8) Malo by sa ujasniť, že členské štáty majú možnosť konať 
v prípade podozrivých transakcií v súvislosti s neurčenými 
látkami, aby mohli rýchlejšie reagovať na nový vývoj 
v nezákonnej výrobe drog. 

(9) Mala by sa vytvoriť európska databáza drogových prekur­
zorov (ďalej len „európska databáza“) s cieľom zjedno­
dušiť zasielanie údajov o zachytených a zadržaných 
zásielkach, podľa možností v súhrnnej a anonymnej 
forme a čo najmenej rušivým spôsobom, pokiaľ ide 
o spracúvanie osobných údajov, s prihliadnutím na 
najvyspelejšie technológie na zvýšenie ochrany súkromia 
a zásadu obmedzenia poskytovania údajov. Európska 
databáza by tiež mala slúžiť ako európsky register 
prevádzkovateľov a používateľov s povolením alebo regi­
stráciou, čo uľahčí overovanie zákonnosti obchodných 
transakcií súvisiacich s určenými látkami, a mala by 
umožniť prevádzkovateľom, aby príslušným orgánom 
poskytovali informácie o svojich transakciách súvisiacich 
s určenými látkami. 

(10) V nariadení (ES) č. 273/2004, zmenenom týmto naria­
dením, sa počíta so spracúvaním informácií vrátane spra­
cúvania osobných údajov s cieľom umožniť príslušným 
orgánom monitorovať uvádzanie drogových prekurzorov 
na trh a predchádzať zneužívaniu určených látok. Spra­
cúvanie osobných údajov by sa malo vykonávať spôso­
bom, ktorý je v súlade s účelom uvedeného nariadenia
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2013. 

( 3 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 273/2004 
z 11. februára 2004 o prekurzoroch drog (Ú. v. EÚ L 47, 
18.2.2004, s. 1).



a v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 
95/46/ES ( 1 ) a nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 45/2001 ( 2 ), a to najmä s požiadavkami 
Únie týkajúcimi sa kvality údajov, ich primeranosti, 
obmedzenia účelu a práv na informácie, prístup k nim 
a opravu údajov, vymazanie a zablokovanie, ako aj orga­
nizačných a technických opatrení a medzinárodného 
prenosu osobných údajov. 

(11) Spracúvanie osobných údajov na účely nariadenia (ES) 
č. 273/2004 zmeneného týmto nariadením a všetkých 
delegovaných a vykonávacích aktov prijatých na jeho 
základe by malo rešpektovať základné právo na rešpek­
tovanie súkromného života zaručené v článku 8 Doho­
voru o ochrane ľudských práv, ako aj právo na rešpek­
tovanie súkromného života a právo na ochranu osob­
ných údajov podľa článkov 7 a 8 Charty základných 
práv Európskej únie. Delegované a vykonávacie akty by 
mali takisto zabezpečiť, aby sa akékoľvek spracúvanie 
osobných údajov uskutočňovalo v súlade so smernicou 
95/46/ES a nariadením (ES) č. 45/2001. 

(12) Acetanhydrid, v súčasnosti určený v kategórii 2 prílohy 
I k nariadeniu (ES) č. 273/2004, by sa mal uvádzať 
v novej podkategórii 2A prílohy I k uvedenému nariade­
niu, aby sa umožnila prísnejšia kontrola obchodu s ním. 
Zostávajúce látky kategórie 2 prílohy I k nariadeniu (ES) 
č. 273/2004 by sa mali uvádzať ako podkategória 2B 
prílohy I k uvedenému nariadeniu. 

(13) Nariadením (ES) č. 273/2004 sa Komisii zverujú právo­
moci, aby mohla vykonávať niektoré z jeho ustanovení, 
čo sa má uskutočniť v súlade s postupmi ustanovenými 
v rozhodnutí Rady 1999/468/ES ( 3 ). 

(14) V dôsledku nadobudnutia platnosti lisabonskej zmluvy 
by tieto právomoci mali byť uvedené do súladu s člán­
kami 290 a 291 Zmluvy o fungovaní Európskej únie 
(ZFEÚ). 

(15) S cieľom dosiahnuť ciele nariadenia (ES) č. 273/2004 
zmeneného týmto nariadením by sa mala na Komisiu 
delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 

290 ZFEÚ, v ktorých sa špecifikujú požiadavky 
a podmienky týkajúce sa udeľovania povolenia a registrá­
cie, zahrnutia prevádzkovateľov a používateľov, ktorí 
získali povolenie alebo registráciu, do európskej databázy, 
získavania a používania vyhlásení odberateľa, zdokumen­
tovania a označovania zmesí obsahujúcich určené látky, 
poskytovania informácií prevádzkovateľmi o transakciách 
súvisiacich s určenými látkami a informovania o vykoná­
vaní a monitorovaní opatrení ustanovených v nariadení 
(ES) č. 273/2004 členskými štátmi a ktorými sa zmenia 
jeho prílohy. V takýchto delegovaných aktoch by sa mali 
určiť aj kategórie osobných údajov, ktoré môžu spracúvať 
členské štáty a prevádzkovatelia v zmysle nariadenia (ES) 
č. 273/2004, kategórie osobných údajov, ktoré možno 
uchovávať v európskej databáze, ako aj bezpečnostné 
mechanizmy na spracúvanie osobných údajov. Je 
osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác 
uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni 
expertov. Pri príprave a vypracúvaní delegovaných 
aktov by Komisia mala zabezpečiť, aby sa príslušné doku­
menty súčasne, vo vhodnom čase a vhodným spôsobom 
postúpili Európskemu parlamentu a Rade. 

(16) Taktiež je dôležité, aby si Komisia pri príprave delegova­
ných aktov týkajúcich sa spracúvania osobných údajov 
vyžiadala stanovisko európskeho dozorného úradníka 
pre ochranu údajov. 

(17) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania 
nariadenia (ES) č. 273/2004 by sa mali na Komisiu 
preniesť vykonávacie právomoci. Uvedené právomoci by 
sa mali vykonávať v súlade s nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 ( 4 ). Pri prijímaní 
vykonávacích aktov by sa mal používať postup preskú­
mania, aby sa presne stanovilo, ako by sa mali vyhlásenia 
odberateľov poskytovať v elektronickej podobe a ako sa 
majú zasielať informácie o transakciách prevádzkovateľov 
v súvislosti s určenými látkami do európskej databázy. 

(18) Keďže cieľ tohto nariadenia, a to posilniť pravidlá regi­
strácie pre prevádzkovateľov, ktorí uvádzajú na trh alebo 
vlastnia určené látky kategórie 2 prílohy I k nariadeniu 
(ES) č. 273/2004, najmä acetanhydrid, aby sa zabránilo 
jeho zneužitiu na nezákonnú výrobu drog, nemožno 
uspokojivo dosiahnuť na úrovni samotných členských 
štátov, keďže obchodníci, ktorí obchádzajú zákon, využí­
vajú rozdiely v registrácii v jednotlivých členských 
štátoch a presúvajú svoj nezákonný obchod tam, kde 
sa drogové prekurzory dajú najľahšie zneužiť, a preto 
ich možno z dôvodu rozsahu alebo účinkov navrhovanej 
činnosti lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia
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28.2.2011, s. 13).



prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity podľa 
článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou 
proporcionality podľa uvedeného článku toto nariadenie 
neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto 
cieľa. 

(19) S európskym dozorným úradníkom pre ochranu údajov 
sa konzultovalo v súlade s článkom 28 ods. 2 nariadenia 
(ES) č. 45/2001, a ten vydal stanovisko 18. januára 
2013 ( 1 ). 

(20) Nariadenie (ES) č. 273/2004 by sa preto malo zodpove­
dajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Nariadenie (ES) č. 273/2004 sa mení takto: 

1. Článok 1 sa nahrádza takto: 

„Článok 1 

Rozsah pôsobnosti a ciele 

Toto nariadenie ustanovuje harmonizované opatrenia na 
kontrolu a monitorovanie určitých látok vnútri Únie, 
ktoré sa často používajú na nezákonnú výrobu omamných 
látok alebo psychotropných látok, s cieľom zabrániť zneu­ 
žívaniu takýchto látok.“ 

2. V článku 2: 

a) Písmeno a) sa nahrádza takto: 

„a) ‚určená látka‘ je akákoľvek látka uvedená v prílohe I, 
ktorú možno použiť na nezákonnú výrobu omam­
ných alebo psychotropných látok, vrátane zmesí 
a prírodných produktov obsahujúcich takéto látky, 
s výnimkou zmesí a prírodných produktov, ktoré 
obsahujú určené látky a ktoré sú zložené takým 
spôsobom, že určené látky nemožno jednoducho 
použiť ani extrahovať ľahko dostupnými alebo 
ekonomicky výhodnými prostriedkami, liekov, ako 
sú vymedzené v článku 1 ods. 2 smernice Európ­
skeho parlamentu a Rady 2001/83/ES (*) a veterinár­
nych liekov, ako sú vymedzené v článku 1 ods. 2 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2001/82/ES (**); 

___________ 
(*) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 

2001/83/ES zo 6. novembra 2001, ktorou sa usta­
novuje Zákonník Spoločenstva o humánnych 
liekoch (Ú. v. ES L 311, 28.11.2001, s. 67). 

(**) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2001/82/ES zo 6. novembra 2001, ktorou sa usta­
novuje Zákonník Spoločenstva o veterinárnych 
liekoch (Ú. v. ES L 311, 28.11.2001, s. 1).“ 

b) Písmeno c) sa nahrádza takto: 

„c) ‚uvádzanie na trh‘ je akákoľvek dodávka, či za 
úhradu, alebo bezplatne, určených látok do Únie; 
alebo uskladnenie, výroba, produkcia, spracúvanie, 
obchod, distribúcia alebo sprostredkovanie týchto 
látok na účel dodávky do Únie;“. 

c) Dopĺňajú sa tieto písmená: 

„h) ‚používateľ‘ je akákoľvek fyzická alebo právnická 
osoba, iná ako prevádzkovateľ, ktorá vlastní určenú 
látku a spracúva, formuluje, spotrebúva, skladuje, 
uchováva, plní do kontajnerov, presúva určené 
látky z jedného kontajnera do druhého, mieša ich, 
transformuje, manipuluje s nimi alebo ich inak 
používa; 

i) ‚prírodný produkt‘ je organizmus alebo jeho časť 
v akejkoľvek podobe, alebo akékoľvek látky prírod­
ného pôvodu, ako sú vymedzené v článku 3 naria­
denia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1907/2006 (*). 

___________ 
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registrácii, 
hodnotení, autorizácii a obmedzovaní chemikálií 
(REACH) a o zriadení Európskej chemickej agentúry, 
o zmene a doplnení smernice 1999/45/ES a o 
zrušení nariadenia Rady (EHS) č. 793/93 a nariadenia 
Komisie (ES) č. 1488/94, smernice Rady 
76/769/EHS a smerníc Komisie 91/155/EHS, 
93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES (Ú. v. EÚ 
L 396, 30.12.2006, s. 1).“ 

3. V článku 3: 

a) Odseky 2 a 3 sa nahrádzajú takto: 

„2. Prevádzkovatelia a používatelia musia mať povo­
lenie od príslušných orgánov členského štátu, v ktorom 
sú usadení, pred tým, ako budú môcť vlastniť alebo 
uviesť na trh určené látky kategórie 1 prílohy I. Príslušné 
orgány môžu udeliť osobitné povolenia lekárňam, výdaj­
niam liekov veterinárnej medicíny, určitým typom štát­
nych orgánov alebo ozbrojeným silám. Takéto osobitné 
povolenia sú platné iba na použitie určených látok kate­
górie 1 prílohy I v rozsahu služobných povinností 
príslušných prevádzkovateľov. 

3. Každý prevádzkovateľ, ktorý je držiteľom povole­
nia, dodáva určené látky kategórie 1 prílohy I iba 
prevádzkovateľom alebo používateľom, ktorí sú tiež 
držiteľmi povolenia a podpísali vyhlásenie odberateľa 
stanovené v článku 4 ods. 1.“ 

b) Odseky 5, 6 a 7 sa nahrádzajú takto: 

„5. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 8, môžu 
príslušné orgány buď obmedziť platnosť povolenia na 
obdobie nepresahujúce tri roky, alebo môžu zaviazať
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prevádzkovateľov a používateľov, aby najmenej v troj­
ročných intervaloch preukazovali, že neprestali spĺňať 
podmienky, za akých bolo povolenie udelené. V povolení 
sa uvádza operácia alebo operácie, na ktoré platí, ako aj 
príslušné určené látky. Príslušné orgány v zásade udelia 
osobitné povolenia na neobmedzené obdobie, avšak 
môžu ich pozastaviť alebo zrušiť, ak majú opodstatnené 
dôvody domnievať sa, že držiteľ prestal byť vhodnou 
a spôsobilou osobou na držbu povolenia alebo že sa 
prestali plniť podmienky, za akých bolo povolenie 
vydané. 

6. Prevádzkovatelia musia byť registrovaní v prísluš­
ných orgánoch členského štátu, v ktorom sú usadení, 
pred tým, ako budú môcť uviesť na trh určené látky 
kategórie 2 prílohy I. Od používateľov sa od 1. júla 
2015 vyžaduje, aby od príslušných orgánov členského 
štátu, v ktorom sú usadení, získali registráciu pred tým, 
ako budú môcť vlastniť určené látky podkategórie 2A 
prílohy I. Príslušné orgány môžu udeliť v prípade 
lekární, výdajní liekov veterinárnej medicíny, určitých 
typov štátnych orgánov alebo ozbrojených síl osobitnú 
registráciu. Takéto osobitné registrácie sa považujú za 
platné iba na použitie určených látok kategórie 2 
prílohy I v rozsahu služobných povinností príslušných 
prevádzkovateľov alebo používateľov. 

6a. Každý prevádzkovateľ, ktorý je držiteľom regi­
strácie uvedenej v odseku 6 tohto článku, dodáva určené 
látky podkategórie 2A prílohy I iba iným prevádzkova­
teľom alebo používateľom, ktorí sú takisto držiteľmi 
registrácie a podpísali vyhlásenie odberateľa stanovené 
v článku 4 ods. 1. 

6b. Pri rozhodovaní o udelení registrácie príslušné 
orgány berú do úvahy najmä spôsobilosť a bezúhonnosť 
žiadateľa. Registráciu zamietnu, ak existujú opodstat­
nené dôvody na pochybnosti o vhodnosti a spoľahlivosti 
žiadateľa alebo úradníka zodpovedného za obchod 
s určenými látkami. Registráciu môžu príslušné orgány 
kedykoľvek pozastaviť alebo zrušiť, keď majú opodstat­
nené dôvody domnievať sa, že držiteľ prestal byť 
vhodnou a spôsobilou osobou na držbu registrácie 
alebo že sa prestali plniť podmienky, za akých sa regi­
strácia udelila. 

6c. Príslušné orgány môžu od prevádzkovateľov 
a používateľov požadovať, aby zaplatili poplatok za 
žiadosť o povolenie alebo registráciu. 

Ak sa vyberá poplatok, príslušné orgány zvážia úpravu 
jeho výšky podľa veľkosti podniku. Takýto poplatok sa 
ukladá nediskriminačným spôsobom a nepresahuje 
náklady na spracovanie žiadosti. 

7. Príslušné orgány zaznamenávajú prevádzkovateľov 
a používateľov, ktorí získali povolenie alebo registráciu, 
do európskej databázy uvedenej v článku 13a. 

8. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 15a 
prijímať delegované akty, pokiaľ ide o požiadavky 
a podmienky na: 

a) udelenie povolenia, prípadne vrátane kategórií osob­
ných údajov, ktoré sa majú poskytnúť; 

b) udelenie registrácie, prípadne vrátane kategórií osob­
ných údajov, ktoré sa majú poskytnúť; 

c) zaznamenávanie prevádzkovateľov a používateľov 
v európskej databáze drogových prekurzorov 
uvedenej v článku 13a v súlade s odsekom 7 tohto 
článku. 

Kategórie osobných údajov uvedené v tomto odseku 
prvom pododseku písm. a) a b) nesmú obsahovať 
osobitné kategórie údajov uvedené v článku 8 ods. 1 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES (*). 

___________ 
(*) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES 

z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri 
spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe 
týchto údajov (Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31).“ 

4. V článku 4: 

a) Odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 4 tohto článku 
a články 6 a 14, musí mať každý prevádzkovateľ 
usadený v rámci Únie, ktorý dodáva odberateľovi určenú 
látku kategórie 1 alebo 2 prílohy I, od odberateľa vyhlá­
senie, v ktorom sa uvádza špecifické použitie alebo 
použitia určených látok. Prevádzkovateľ musí mať 
samostatné vyhlásenie pre každú určenú látku. Toto 
vyhlásenie musí byť v súlade so vzorom uvedeným 
v bode 1 prílohy III. V prípade právnických osôb sa 
vyhlásenie vyhotovuje na hlavičkovom listovom papieri.“ 

b) Odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Prevádzkovateľ, ktorý dodáva určené látky kate­
górie 1 prílohy I, opatrí kópiu vyhlásenia pečiatkou 
a dátumom, čím potvrdí, že ide o overenú kópiu origi­
nálu. Takáto kópia musí byť vždy pripojená k látkam, 
ktoré sa premiestňujú v rámci Únie, a na požiadanie sa 
musí predložiť orgánom zodpovedným za kontrolu 
obsahu vozidiel počas prepravy.
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4. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty 
v súlade s článkom 15a, pokiaľ ide o požiadavky 
a podmienky na získanie a používanie vyhlásení odbe­
rateľa.“ 

5. V článku 5 sa vkladá tento odsek: 

„7. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 15a 
prijímať delegované akty, pokiaľ ide o požiadavky 
a podmienky na dokumentáciu zmesí obsahujúcich určené 
látky.“ 

6. V článku 7 sa vkladá tento odsek: 

„Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 15a prijímať 
delegované akty, pokiaľ ide o požiadavky a podmienky na 
označovanie zmesí obsahujúcich určené látky.“ 

7. Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Oznamovanie príslušným orgánom 

1. Prevádzkovatelia ihneď oznamujú príslušným 
orgánom všetky okolnosti, akými sú nezvyčajné objed­
návky alebo transakcie súvisiace s určenými látkami, ktoré 
sa majú uviesť na trh, ktoré naznačujú, že tieto látky by sa 
mohli zneužiť na nezákonnú výrobu omamných alebo 
psychotropných látok. Na tento účel poskytujú prevádzko­
vatelia príslušným orgánom akékoľvek dostupné informá­
cie, ktoré im umožňujú overiť zákonnosť príslušnej objed­
návky alebo transakcie. 

2. Prevádzkovatelia poskytujú príslušným orgánom 
v stručnej podobe relevantné informácie o svojich transak­
ciách súvisiacich s určenými látkami. 

3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 15a 
prijímať delegované akty, pokiaľ ide o požiadavky 
a podmienky pre prevádzkovateľov v súvislosti s poskyto­
vaním informácií podľa odseku 2 tohto článku, prípadne 
vrátane kategórií osobných údajov, ktoré sa majú spracúvať 
na tieto účely, a bezpečnostných mechanizmov na spracú­
vanie takýchto osobných údajov. 

4. Prevádzkovatelia sprístupnia osobné údaje zozbierané 
podľa tohto nariadenia výhradne príslušným orgánom.“ 

8. V článku 9 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia vypracuje a aktualizuje usmernenia na 
uľahčenie spolupráce medzi príslušnými orgánmi, prevádz­
kovateľmi a chemickým priemyslom, najmä pokiaľ ide 
o neurčené látky.“ 

9. V článku 10: 

a) sa písmená b) a c) v odseku 1 nahrádzajú takto: 

„b) vstúpiť do obchodných priestorov prevádzkovateľov 
a používateľov s cieľom získať dôkazy o nezrovna­
lostiach; 

c) v prípade potreby zadržať a zaistiť zásielky, ktoré 
nie sú v súlade s týmto nariadením.“; 

b) sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Každý členský štát môže prijať opatrenia potrebné 
na to, aby sa jeho orgánom umožnilo kontrolovať 
a monitorovať podozrivé transakcie zahŕňajúce neurčené 
látky, a to najmä: 

a) aby mohli získavať informácie o všetkých objednáv­
kach neurčených látok alebo operáciách súvisiacich 
s neurčenými látkami; 

b) aby mohli vstupovať do obchodných priestorov 
s cieľom získať dôkazy o podozrivých transakciách 
zahŕňajúcich neurčené látky; 

c) v prípade potreby zadržať a zaistiť zásielky s cieľom 
zabrániť použitiu konkrétnych neurčených látok na 
nezákonnú výrobu omamných alebo psychotropných 
látok. 

3. Príslušné orgány rešpektujú dôverné obchodné 
informácie.“ 

10. Články 13 až 16 sa nahrádzajú takto: 

„Článok 13 

Oznámenia od členských štátov 

1. Aby bolo možné podľa potreby upraviť opatrenia na 
monitorovanie obchodu s určenými a neurčenými látkami, 
príslušné orgány v každom členskom štáte dostatočne včas 
oznamujú Komisii elektronicky prostredníctvom európskej 
databázy uvedenej v článku 13a všetky relevantné infor­
mácie o vykonávaní monitorovacích opatrení ustanovených 
v tomto nariadení, najmä pokiaľ ide o látky, ktoré sa často 
používajú na nezákonnú výrobu omamných látok alebo 
psychotropných látok, a o metódach zneužívania a nezá­
konnej výroby. 

2. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty 
v súlade s článkom 15a, v ktorých stanoví podmienky 
a požiadavky týkajúce sa informácií, ktoré sa majú 
poskytnúť podľa odseku 1 tohto článku.
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3. Súhrn oznámení poskytnutých podľa odseku 1 tohto 
článku predkladá Komisia Medzinárodnému úradu pre 
kontrolu omamných látok v súlade s článkom 12 ods. 
12 Dohovoru Organizácie Spojených národov a po porade 
s členskými štátmi. 

Článok 13a 

Európska databáza drogových prekurzorov 

1. Komisia zriadi európsku databázu drogových prekur­
zorov s týmito funkciami: 

a) uľahčovať sprostredkovanie informácií podľa možnosti 
v súhrnnej a anonymnej podobe podľa článku 13 ods. 
1, syntézu a analýzu uvedených informácií na úrovni 
Únie a ich predkladanie Medzinárodnému úradu pre 
kontrolu omamných látok podľa článku 13 ods. 3; 

b) zriadiť európsky register prevádzkovateľov a používa­
teľov, ktorým bolo udelené povolenie alebo registrácia; 

c) umožniť prevádzkovateľom, aby príslušným orgánom 
poskytovali elektronicky informácie o svojich transak­
ciách v súlade s článkom 8 ods. 2, ako sa uvádza vo 
vykonávacích opatreniach prijatých podľa článku 14. 

Osobné údaje by sa mali do európskej databázy zaradiť len 
po prijatí delegovaných aktov uvedených v článku 3 ods. 8 
a článku 8 ods. 3. 

2. Komisia a príslušné orgány prijmú všetky potrebné 
opatrenia, aby zaručili bezpečnosť, dôvernosť a správnosť 
osobných údajov obsiahnutých v európskej databáze, ako aj 
to, aby sa práva dotknutých osôb ochraňovali v súlade so 
smernicou 95/46/ES a nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 45/2001 (*). 

3. Informácie získané podľa tohto nariadenia vrátane 
osobných údajov sa využívajú v súlade s uplatniteľným 
právom o ochrane osobných údajov a neuchovávajú sa 
dlhšie, ako je potrebné na účely tohto nariadenia. Je zaká­
zané spracúvať osobitné kategórie údajov uvedené v článku 
8 ods. 1 smernice 95/46/ES a v článku 10 ods. 1 naria­
denia (ES) č. 45/2001. 

4. Komisia jasným, obsiahlym a zrozumiteľným 
spôsobom verejne sprístupní informácie týkajúce sa európ­
skej databázy v súlade s článkami 10 a 11 nariadenia (ES) 
č. 45/2001. 

Článok 13b 

Ochrana údajov 

1. Príslušné orgány v členských štátoch spracúvajú 
osobné údaje v súlade s vnútroštátnymi zákonmi, inými 
právnymi predpismi a správnymi opatreniami, ktorými sa 
transponuje smernica 95/46/ES, a pod dohľadom dozor­
ného orgánu členského štátu uvedeného v článku 28 
uvedenej smernice. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý článok 13 smernice 
95/46/ES, osobné údaje získané alebo spracované v súlade 
s týmto nariadením sa využívajú výlučne na účely predchá­
dzania zneužívaniu určených látok. 

3. Komisia spracúva osobné údaje, a to aj osobné údaje 
na účely európskej databázy, v súlade s nariadením (ES) 
č. 45/2001 a pod dohľadom európskeho dozorného úrad­
níka pre ochranu údajov. 

4. Členské štáty a Komisia nesmú spracúvať osobné 
údaje spôsobom, ktorý nie je v súlade s účelmi ustanove­
nými v článku 13a. 

Článok 14 

Vykonávacie akty 

1. Komisia môže prijať tieto vykonávacie akty: 

a) v prípade potreby pravidlá predkladania vyhlásení odbe­
rateľa uvedených v článku 4 v elektronickej podobe; 

b) pravidlá poskytovania informácií uvedených v článku 8 
ods. 2, a to v prípade potreby aj v elektronickej podobe, 
do európskej databázy; 

c) procesné pravidlá na udeľovanie povolení, registrácií 
a zaznamenávanie prevádzkovateľov a používateľov 
v európskej databáze, ako sa uvádza v článku 3 ods. 
2, 6 a 7. 

2. Uvedené vykonávacie akty sa prijímajú v súlade 
s postupom preskúmania uvedeným v článku 14a ods. 2. 

Článok 14a 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Výbor pre drogové prekurzory zria­
dený článkom 30 nariadenia Rady (ES) č. 111/2005 (**). 
Uvedený výbor je výborom v zmysle nariadenia Európ­
skeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 (***).
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2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Článok 15 

Úpravy príloh 

Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade 
s článkom 15a s cieľom prispôsobiť prílohy I, II a III 
novému vývoju v zneužívaní drogových prekurzorov 
a reagovať na akúkoľvek zmenu v tabuľkách v prílohe 
k Dohovoru Organizácie Spojených národov. 

Článok 15a 

Vykonávanie delegovania právomocí 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované 
akty za podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 
3 ods. 8, článku 4 ods. 4, článku 5 ods. 7, článku 7 
druhom odseku, článku 8 ods. 3, článku 13 ods. 2 a článku 
15 sa Komisii udeľuje na päť rokov od 30. decembra 2013. 
Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právo­
moci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto 
päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automa­
ticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 
parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu 
námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého 
obdobia. 

3. Delegovanie právomocí uvedené v článku 3 ods. 8, 
článku 4 ods. 4, článku 5 ods. 7, článku 7 druhom odseku, 
článku 8 ods. 3, článku 13 ods. 2 a článku 15 môže 
Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právo­
moci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účin­
nosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom 
vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý 
je ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných 
aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí 
súčasne Európskemu parlamentu a Rade. 

5. Delegovaný akt prijatý podľa článku 3 ods. 8, článku 
4 ods. 4, článku 5 ods. 7, článku 7 druhého odseku, článku 
8 ods. 3, článku 13 ods. 2 alebo článku 15 nadobudne 
účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu 
nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 
oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 
a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky 
parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhod­
nutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parla­
mentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

Článok 16 

Informácie o opatreniach, ktoré prijali členské štáty 

1. Členské štáty informujú Komisiu o opatreniach, ktoré 
prijímajú podľa tohto nariadenia, a najmä o opatreniach 
prijímaných podľa článkov 10 a 12. Oznamujú aj všetky 
ich následné zmeny. 

2. Komisia sprostredkúva uvedené informácie ostatným 
členským štátom. 

3. Komisia predloží Európskemu parlamentu a Rade do 
31. decembra 2019 správu o vykonávaní a fungovaní tohto 
nariadenia, a to najmä o možnej potrebe ďalších opatrení 
na monitorovanie a kontrolu podozrivých transakcií s neur­ 
čenými látkami. 

___________ 
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o ochrane jedno­
tlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov 
inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom 
pohybe takýchto údajov (Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, 
s. 1). 

(**) Nariadenie Rady (ES) č. 111/2005 z 22. decembra 
2004, ktorým sa stanovujú pravidlá sledovania 
obchodu s drogovými prekurzormi medzi Spoločen­
stvom a tretími krajinami (Ú. v. EÚ L 22, 26.1.2005, 
s. 1). 

(***) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa usta­
novujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na 
základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 
vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 
28.2.2011, s. 13).“ 

11. V prílohe I: 

a) názov sa nahrádza takto: 

„Zoznam určených látok“; 

b) v kategórii 1 sa číselný znak KN pre norefedrín 
nahrádza takto: 

„2939 44 00“; 

c) v kategórii 1 sa do zoznamu látok dopĺňa táto látka: 

„alfa-fenylacetoacetonitril, číselný znak KN 2926 90 95, 
číslo CAS: 4468-48-8“; 

d) text pre kategóriu 2 sa nahrádza textom uvedeným 
v prílohe k tomuto rozhodnutiu. 

12. V prílohe III sa vypúšťa slovo „oprávnenia/“.
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Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Štrasburgu 20. novembra 2013 

Za Európsky parlament 
predseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
predseda 

V. LEŠKEVIČIUS
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PRÍLOHA 

KATEGÓRIA 2 

PODKATEGÓRIA 2A 

Látka Označenie KN 
(ak je iné) Číselný znak KN ( 1 ) CAS ( 2 ) 

Acetanhydrid 2915 24 00 108-24-7 

Soli látok uvedených v tejto kategórii, ak je možná prítomnosť takýchto solí. 

PODKATEGÓRIA 2B 

Látka Označenie KN 
(ak je iné) Číselný znak KN ( 1 ) CAS ( 2 ) 

Kyselina fenyloctová 2916 34 00 103-82-2 

Kyselina antranilová 2922 43 00 118-92-3 

Piperidín 2933 32 00 110-89-4 

Manganistan draselný 2841 61 00 7722-64-7 

Soli látok uvedených v tejto kategórii, ak je možná prítomnosť takýchto solí. 

( 1 ) Ú. v. ES L 290, 28.10.2002, s. 1. 
( 2 ) Číslo CAS (chemical abstracts service registry number) je identifikačné číslo, ktoré je jedinečné pre každú látku a jej štruktúru. Číslo 

CAS je špecifické pre každý izomér a pre každú soľ izoméra. Je potrebné vziať do úvahy, že čísla CAS sú v prípade solí uvedených 
vyššie iné ako uvádzané čísla.
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NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) č. 1259/2013 

z 20. novembra 2013, 

ktorým sa mení nariadenie Rady (ES) č. 111/2005, ktorým sa stanovujú pravidlá sledovania 
obchodu s drogovými prekurzormi medzi Spoločenstvom a tretími krajinami 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 207 ods. 2, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamen­
tom, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom ( 1 ), 

keďže: 

(1) Komisia prijala 7. januára 2010 správu podľa článku 32 
nariadenia Rady (ES) č. 111/2005 ( 2 ) o vykonávaní 
a fungovaní právnych predpisov Spoločenstva o monito­
rovaní a kontrole obchodu s drogovými prekurzormi. 

(2) V platnom kontrolnom systéme Únie pre drogové 
prekurzory sa nekontroluje obchod s liekmi, keďže 
lieky sú v súčasnosti vylúčené z vymedzenia pojmu 
„určené látky“. 

(3) V správe Komisie sa poukázalo na to, že lieky obsahujúce 
efedrín a pseudoefedrín boli zneužívané na nedovolenú 
výrobu drog mimo Únie, a to ako náhrada medzinárodne 
kontrolovaného efedrínu a pseudoefedrínu. Komisia preto 
odporučila posilniť kontrolu medzinárodného obchodu 
s liekmi obsahujúcimi efedrín alebo pseudoefedrín, 
ktoré sa vyvážajú z colného územia Únie alebo týmto 
územím prechádzajú, s cieľom predchádzať ich zneuží­
vaniu na nedovolenú výrobu omamných látok alebo 
psychotropných látok. 

(4) Rada vo svojich záveroch z 25. mája 2010 o fungovaní 
a vykonávaní právnych predpisov EÚ týkajúcich sa 
drogových prekurzorov vyzvala Komisiu, aby navrhla 
legislatívne zmeny v nadväznosti na dôkladné posúdenie 
ich potenciálneho dopadu na orgány členských štátov 
a hospodárske subjekty. 

(5) Týmto nariadením sa spresňuje vymedzenie pojmu 
„určená látka“. Z tohto dôvodu sa vypúšťa pojem „farma­
ceutické prípravky“, ktorý pochádza z Dohovoru Organi­
zácie Spojených národov proti nedovolenému obchodu 
s omamnými a psychotropnými látkami, ktorý bol prijatý 
19. decembra 1988 vo Viedni (ďalej len „dohovor Orga­
nizácie Spojených národov“), pretože je už zahrnutý 
v príslušnej terminológii právnych aktov Únie, a to 
v pojme „lieky“. Okrem toho sa vypúšťa pojem „iné 
prípravky“, keďže sa prekrýva s pojmom „zmesi“, ktorý 
sa už v uvedenom vymedzení používa. 

(6) Mali by sa zaviesť pravidlá pozastavenia alebo zrušenia 
registrácie prevádzkovateľa, aby zodpovedali súčasným 
pravidlám pozastavenia alebo zrušenia licencie. 

(7) Lieky a veterinárne lieky (ďalej len „lieky“) obsahujúce 
efedrín alebo pseudoefedrín by sa mali kontrolovať tak, 
aby sa nenarušilo zákonné obchodovanie s nimi. Na 
tento účel by sa v prílohe k nariadeniu (ES) č. 111/2005 
mala doplniť nová kategória (kategória 4), do ktorej by sa 
zaradili lieky obsahujúce niektoré určené látky. 

(8) Vývozu liekov zaradených do kategórie 4 prílohy k naria­
deniu (ES) č. 111/2005, zmenenom týmto nariadením, 
by malo predchádzať vývozné povolenie a predvývozné 
oznámenie zaslané príslušnými orgánmi v Únii 
príslušným orgánom krajiny určenia. 

(9) Príslušné orgány členských štátov by mali mať právomoc 
uvedené lieky zadržať alebo zhabať pri ich vývoze, 
dovoze alebo tranzite, ak existujú opodstatnené dôvody 
na podozrenie, že sú určené na nedovolenú výrobu 
omamných látok alebo psychotropných látok. 

(10) V snahe umožniť členským štátom rýchlejšie reagovať na 
nové trendy v oblasti zneužívania drogových prekur­
zorov by sa mali objasniť ich možnosti konať v prípadoch 
podozrivých obchodných operácií zahŕňajúcich neurčené 
látky. Na tento účel by mali byť členské štáty schopné 
splnomocniť ich príslušné orgány, aby získali informácie 
o akýchkoľvek objednávkach takýchto látok alebo 
o operáciách, ktoré sa takýchto látok týkajú, a aby vstú­
pili do obchodných priestorov s cieľom získať dôkazy
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( 1 ) Pozícia Európskeho parlamentu a Rady z 23. októbra 2013 (zatiaľ 
neuverejnená v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady 
z 15. novembra 2013. 

( 2 ) Nariadenie Rady (ES) č. 111/2005 z 22. decembra 2004, ktorým sa 
stanovujú pravidlá sledovania obchodu s drogovými prekurzormi 
medzi Spoločenstvom a tretími krajinami (Ú. v. EÚ L 22, 26.1.2005, 
s. 1).



o súvisiacich podozrivých transakciách. Okrem toho by 
mali príslušné orgány zabrániť vstupu neurčených látok 
na colné územie Únie alebo ich výstupu z neho, ak je 
možné preukázať, že takéto látky sa použijú pri nedovo­
lenej výrobe omamných látok alebo psychotropných 
látok. Takéto neurčené látky by sa mali považovať za 
látky navrhnuté na zaradenie na zoznam dobrovoľne 
sledovaných neurčených látok. 

(11) Príslušné orgány členských štátov by si mali medzi sebou 
a s Komisiou prostredníctvom európskej databázy drogo­
vých prekurzorov (ďalej len „európska databáza“), usta­
novenej nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 273/2004 ( 1 ), vymieňať informácie o zhabaných 
a zadržaných dodávkach s cieľom zlepšiť celkovú úroveň 
informácií o obchode s drogovými prekurzormi vrátane 
liekov. Európska databáza by sa mala používať na zjed­
nodušenie podávania správ členskými štátmi, pokiaľ ide 
o zhabané a zadržané dodávky. Mala by tiež slúžiť ako 
európsky register prevádzkovateľov, ktorí sú držiteľmi 
licencie alebo registrácie, čím sa uľahčí overovanie zákon­
nosti ich obchodných operácií zahŕňajúcich určené látky, 
a mala by prevádzkovateľom umožniť, aby poskytovali 
príslušným orgánom informácie o vývoze, dovoze alebo 
sprostredkovateľských činnostiach zahŕňajúcich určené 
látky. Uvedený európsky register by sa mal pravidelne 
aktualizovať a Komisia a príslušné orgány členských 
štátov by mali využívať informácie, ktoré sú v ňom 
uvedené, len na účely predchádzania zneužívaniu drogo­
vých prekurzorov na nelegálnom trhu. 

(12) Nariadenie (ES) č. 111/2005 upravuje spracúvanie 
údajov. Takéto spracúvanie sa môže takisto vzťahovať 
na osobné údaje a malo by sa vykonávať v súlade 
s právom Únie. 

(13) Spracúvaním osobných údajov na účely nariadenia (ES) 
č. 111/2005, zmenenom týmto nariadením, a všetkých 
delegovaných a vykonávacích aktov prijatých na jeho 
základe by sa malo rešpektovať základné právo na 
rešpektovanie súkromného života zaručené v článku 8 
Dohovoru o ochrane ľudských právach ako aj právo na 
rešpektovanie súkromného života a právo na ochranu 
osobných údajov podľa článkov 7 a 8 Charty základných 
práv Európskej únie. 

(14) Členské štáty a Komisia by osobné údaje mali spracúvať 
iba spôsobom, ktorý je v súlade s účelmi nariadenia (ES) 
č. 111/2005 zmenenom týmto nariadením a delegova­
ných a vykonávacích aktov, ktoré sú podľa neho prijaté. 
Tieto údaje by sa mali spracúvať v súlade s právnymi 
predpismi Únie týkajúcimi sa ochrany osôb v súvislosti 
so spracúvaním osobných údajov, a to najmä so smer­
nicou Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES ( 2 ) 
a nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 45/2001 ( 3 ). 

(15) Nariadením (ES) č. 111/2005 sa Komisii udeľujú právo­
moci, aby mohla vykonávať niektoré jeho ustanovenia, 
ktoré sa majú vykonávať v súlade s postupmi stanove­
nými v rozhodnutí Rady 1999/468/ES ( 4 ). 

(16) V dôsledku nadobudnutia platnosti Lisabonskej zmluvy 
by sa mali uvedené právomoci zosúladiť s článkami 290 
a 291 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len 
„ZFEÚ“). 

(17) Na dosiahnutie cieľov nariadenia (ES) č. 111/2005 
zmeneného týmto nariadením by sa mala na Komisiu 
delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 
290 ZFEÚ delegovať na Komisiu na určenie podmienok 
udeľovania licencií a registrácie a na určenie prípadov, 
v ktorých sa licencia alebo registrácia nevyžaduje, 
s cieľom stanoviť kritéria na preukázanie zákonného 
účelu obchodu, určiť informácie, ktoré potrebujú 
príslušné orgány a Komisia, aby mohli sledovať vývoz, 
dovoz alebo sprostredkovateľské činností prevádzkova­
teľov, určiť zoznamy krajín určenia vývozu určených 
látok kategórií 2 a 3 prílohy k nariadeniu (ES) 
č. 111/2005, ktorému má predchádzať predvývozné 
oznámenie, určiť zjednodušené postupy predvývozného 
oznámenia a stanoviť spoločné kritériá, ktoré majú 
príslušné orgány uplatňovať, určiť postupy na vydávanie 
zjednodušených vývozných povolení a stanoviť spoločné 
kritériá, ktoré majú príslušné orgány uplatňovať, a upraviť 
prílohu k nariadeniu (ES) č. 111/2005 s cieľom reagovať
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( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 273/2004 
z 11. februára 2004 o prekurzoroch drog (Ú. v. EÚ L 47, 
18.2.2004, s. 1). 

( 2 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES z 24. októbra 
1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov 
a voľnom pohybe týchto údajov (Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31). 

( 3 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 
z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spra­
covanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o 
voľnom pohybe takýchto údajov (Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1). 

( 4 ) Rozhodnutie Rady 1999/468/ES z 28. júna 1999, ktorým sa usta­
novujú postupy pre výkon vykonávacích právomocí prenesených na 
Komisiu (Ú. v. ES L 184, 17.7.1999, s. 23).



na nové trendy v zneužívaní drogových prekurzorov 
a sledovať akúkoľvek zmenu tabuliek v prílohe k doho­
voru Organizácie Spojených národov. Je osobitne dôle­ 
žité, aby Komisia počas svojich prípravných prác usku­
točnila náležité konzultácie, a to aj na úrovni expertov. 
Pri príprave a vypracúvaní delegovaných aktov by 
Komisia mala zabezpečiť, aby sa príslušné dokumenty 
súčasne, vo vhodnom čase a vhodným spôsobom postú­
pili Európskemu parlamentu a Rade. 

(18) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania 
nariadenia (ES) č. 111/2005 zmeneného týmto naria­
dením by sa mali Komisii udeliť vykonávacie právomoci, 
konkrétne na vytvorenie vzoru licencií, prípravu proces­
ných pravidiel týkajúcich sa poskytovania informácií, 
ktoré potrebujú príslušné orgány na sledovanie vývozu, 
dovozu alebo sprostredkovateľských činností prevádzko­
vateľov, a prípravu opatrení na zabezpečenie účinného 
sledovania obchodu medzi Úniou a tretími krajinami 
s drogovými prekurzormi, najmä pokiaľ ide o formu 
a používanie tlačív vývozných a dovozných povolení, 
s cieľom predchádzať zneužívaniu drogových prekurzo­
rov. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 182/2011 ( 1 ). 

(19) Uvedenými delegovanými a vykonávacími aktmi prija­
tými podľa nariadenia (ES) č. 111/2005 zmeneného 
týmto nariadením by sa mala zabezpečiť systematická 
a konzistentná kontrola a sledovanie prevádzkovateľov. 

(20) V súlade s článkom 28 ods. 2 nariadenia (ES) č. 45/2001 
sa uskutočnili konzultácie s európskym dozorným úrad­
níkom pre ochranu údajov, ktorý 18. januára 2013 vydal 
svoje stanovisko ( 2 ). 

(21) Nariadenie (ES) č. 111/2005 by sa preto malo zodpove­
dajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Nariadenie (ES) č. 111/2005 sa mení takto: 

1. V názve nariadenia a v článku 1, článku 2 bodoch d) a e), 
článku 10 ods. 1, článku 17 prvom odseku, článku 20 
prvom odseku a v článku 25 sa podstatné meno „Spoločen­
stvo“ alebo jeho zodpovedajúce tvary nahrádzajú 
podstatným menom „Únia“ alebo jeho zodpovedajúcimi 
tvarmi. V článku 2 bode e), článku 13 ods. 1 písm. d), 
článku 14 ods. 1 prvom pododseku, článku 14 ods. 2, 
článku 18 a v článku 22 prvom odseku sa pojem „colné 

územie Spoločenstva“ nahrádza pojmom „colné územie 
Únie“. V článku 12 ods. 1 prvom pododseku sa pojem 
„colné územie Spoločenstva“ nahrádza pojmom „colné 
územie Únie“. 

2. V článku 2: 

a) písmeno a) sa nahrádza takto: 

„a) ‚určená látka‘ je každá látka uvedená v prílohe, ktorá 
môže byť použitá na nedovolenú výrobu omamných 
látok alebo psychotropných látok, vrátane zmesí 
a prírodných produktov obsahujúcich takéto látky, 
ale nepatria sem zmesi a prírodné produkty, ktoré 
obsahujú určené látky zložené takým spôsobom, že 
určené látky nie je možné jednoducho použiť alebo 
extrahovať ľahko dostupnými alebo ekonomicky 
výhodnými prostriedkami, ani lieky ako sú vyme­
dzené v článku 1 bodu 2 smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2001/83/ES (*) a veterinárne 
lieky ako sú vymedzené v článku 1 bodu 2 smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 2001/82/ES (**), 
okrem liekov a veterinárnych liekov uvedených 
v prílohe; 

___________ 
(*) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 

2001/83/ES zo 6. novembra 2001, ktorou sa usta­
novuje zákonník Spoločenstva o humánnych 
liekoch (Ú. v. ES L 311, 28.11.2001, s. 67). 

(**) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2001/82/ES zo 6. novembra 2001, ktorou sa usta­
novuje Zákonník Spoločenstva o veterinárnych 
liekoch (Ú. v. ES L 311, 28.11.2001, s. 1).“; 

b) písmeno c) sa nahrádza takto: 

„c) ‚dovozom‘ je každý vstup určených látok, ktoré majú 
charakter tovaru, ktorý nie je tovarom Únie, na 
colné územie Únie, vrátane dočasne uskladneného 
tovaru, tovaru umiestneného v slobodnom pásme 
alebo slobodnom sklade, tovaru prepusteného do 
režimu s podmienečným oslobodením od cla 
a tovaru prepusteného do voľného obehu v zmysle 
nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92 (*); 

___________ 
(*) Nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92 z 12. októbra 

1992, ktorým sa ustanovuje Colný kódex Spoločen­
stva (Ú. v. ES L 302, 19.10.1992, s. 1).“;
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( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 
16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné 
zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú 
vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 
28.2.2011, s. 13). 

( 2 ) Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku.



c) písmeno j) sa nahrádza takto: 

„j) ‚prírodný produkt‘ je organizmus alebo jeho časť 
v akejkoľvek forme alebo akékoľvek látky, ktoré sa 
nachádzajú v prírode, podľa vymedzenia v článku 3 
bode 39 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
č. 1907/2006 (*). 

___________ 
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registrácii, 
hodnotení, autorizácii a obmedzovaní chemikálií 
(REACH) a o zriadení Európskej chemickej agentúry, 
o zmene a doplnení smernice 1999/45/ES a o 
zrušení nariadenia Rady (EHS) č. 793/93 a nariadenia 
Komisie (ES) č. 1488/94, smernice Rady 
76/769/EHS a smerníc Komisie 91/155/EHS, 
93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES (Ú. v. EÚ 
L 396, 30.12.2006, s. 1).“ 

3. Článok 3 prvý odsek sa nahrádza takto: 

„Každý dovoz, vývoz alebo sprostredkovateľské činnosti, 
ktoré zahŕňajú určené látky okrem látok uvedených v kate­
górii 4 prílohy, dokumentuje prevádzkovateľ prostredníc­
tvom colných a obchodných dokladov, ako sú predbežné 
colné vyhlásenia, colné vyhlásenia, faktúry, nákladné listy, 
prepravné doklady a iné doklady súvisiace s prepravou.“ 

4. Článok 5 sa nahrádza takto: 

„Článok 5 

Prevádzkovatelia zabezpečia označenie každého balenia 
obsahujúceho určené látky, okrem látok uvedených v kate­
górii 4 prílohy, s uvedením ich názvu podľa prílohy alebo 
v prípade zmesi či prírodného produktu ich názvu a názvov 
všetkých určených látok, okrem látok uvedených v kategórii 
4 prílohy, nachádzajúcich sa v zmesi alebo v prírodnom 
produkte tak, ako sú uvedené v prílohe. Prevádzkovatelia 
môžu okrem toho priložiť aj svoje zvyčajné označenia.“ 

5. V článku 6: 

a) odsek 1sa nahrádza takto: 

„1. Ak nie je stanovené inak, prevádzkovatelia 
usadení v Únii, okrem colných deklarantov a prepravcov 
vykonávajúcich výlučne iba tieto činnosti, zaoberajúci sa 
dovozom, vývozom alebo sprostredkovateľskými 
činnosťami, ktorých predmetom sú určené látky 

uvedené v kategórii 1 v prílohe, musia byť držiteľmi 
licencie. Licenciu vydáva príslušný orgán členského 
štátu, v ktorom je prevádzkovateľ usadený. 

Pri rozhodovaní o udelení licencie berú príslušné orgány 
do úvahy najmä spôsobilosť a bezúhonnosť žiadateľa, 
a to predovšetkým skutočnosť, či závažne alebo opako­
vane neporušil právne predpisy v oblasti drogových 
prekurzorov a či nespáchal akýkoľvek závažný trestný 
čin. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 30b 
prijímať delegované akty na stanovenie podmienok 
udeľovania licencií a na určenie prípadov, v ktorých sa 
licencia nevyžaduje.“; 

b) vkladá sa tento odsek: 

„3. Komisia stanoví vzor licencií prostredníctvom 
vykonávacích aktov. Uvedené vykonávacie akty sa 
prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 
v článku 30 ods. 2.“ 

6. Článok 7 sa nahrádza takto: 

„Článok 7 

1. Ak nie je stanovené inak, prevádzkovatelia usadení 
v Únii, okrem colných deklarantov a prepravcov vykonáva­
júcich výlučne iba tieto činnosti, zaoberajúci sa dovozom, 
vývozom alebo sprostredkovateľskými činnosťami, ktorých 
predmetom sú určené látky uvedené v kategórii 2 prílohy, 
alebo vývozom určených látok uvedených v kategórii 3 
v prílohe, musia byť držiteľmi registrácie. Registráciu 
vydáva príslušný orgán členského štátu, v ktorom je 
prevádzkovateľ usadený. 

Pri rozhodovaní o udelení registrácie berú príslušné orgány 
do úvahy najmä spôsobilosť a bezúhonnosť žiadateľa, a to 
predovšetkým skutočnosť, či závažne alebo opakovane 
neporušil právne predpisy v oblasti drogových prekurzorov 
a či nespáchal akýkoľvek závažný trestný čin. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 30b prijímať 
delegované akty na stanovenie podmienok udeľovania regi­
strácií a na určenie prípadov, v ktorých sa registrácia nevy­ 
žaduje. 

2. Príslušný orgán môže dočasne pozastaviť alebo zrušiť 
registráciu, keď prestanú byť splnené podmienky, za 
ktorých bola registrácia vydaná, alebo ak je dôvodné podo­
zrenie, že hrozí riziko zneužitia určených látok.“
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7. Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

1. Ak určené látky vstúpia na colné územie Únie 
z dôvodu ich vyloženia alebo preloženia, dočasného usklad­
nenia, ich umiestnenia v slobodnom pásme kontrolného 
typu I alebo v slobodnom sklade alebo ich prepustenia 
do režimu vonkajší tranzit Únie, prevádzkovateľ musí na 
požiadanie príslušných orgánov preukázať zákonné účely 
obchodu. 

2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 30b 
prijímať delegované akty na stanovenie kritérií na preuká­
zanie zákonného účelu obchodnej transakcie, aby sa zabez­
pečila možnosť sledovania každého pohybu určených látok 
v rámci colného územia Únie príslušnými orgánmi a mini­
malizovalo sa riziko zneužitia.“ 

8. Článok 9 sa nahrádza takto: 

„Článok 9 

1. Prevádzkovatelia usadení v Únii bezodkladne oznámia 
príslušným orgánom všetky okolnosti, napríklad nezvyčajné 
objednávky a obchodné operácie týkajúce sa určených 
látok, ktoré naznačujú, že by sa takéto látky určené na 
dovoz, vývoz alebo sprostredkovateľské činnosti mohli 
zneužiť na nedovolenú výrobu omamných látok alebo 
psychotropných látok. 

Na tento účel poskytujú prevádzkovatelia akékoľvek 
dostupné informácie, ako napríklad: 

a) názov určenej látky; 

b) množstvo a hmotnosť určenej látky; 

c) meno a adresu vývozcu, dovozcu, konečného príjemcu 
a prípadne osoby zapojenej do sprostredkovateľských 
činností. 

Uvedené informácie sa zbierajú len na účely predchádzania 
zneužívaniu určených látok. 

2. Prevádzkovatelia poskytnú príslušným orgánom 
súhrnné informácie o svojom vývoze, dovoze alebo spro­
stredkovateľských činnostiach. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 30b prijímať 
delegované akty na stanovenie informácií, ktoré potrebujú 
príslušné orgány na sledovanie uvedených činností. 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví 
procesné pravidlá týkajúce sa zadávania takýchto informá­
cií, a to prípadne aj v elektronickej forme, do európskej 
databázy drogových prekurzorov, ustanovenej nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 273/2004 (*) (ďalej 
len ‚európska databáza‘). Uvedené vykonávacie akty sa 
prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 
v článku 30 ods. 2. 

___________ 
(*) Nariadenie (ES) č. 273/2004 Európskeho parlamentu 

a Rady z 11. februára 2004 o prekurzoroch drog (Ú. v. 
EÚ L 47, 18.2.2004, s. 1).“ 

9. V článku 10 sa dopĺňajú tieto odseky: 

„4. S cieľom rýchlo reagovať na nové trendy v oblasti 
zneužívania môžu príslušné orgány členských štátov 
a Komisia navrhnúť zaradenie neurčenej látky na zoznam 
uvedený v odseku 2 písm. b), aby mohli dočasne sledovať 
obchodovanie s ňou. Podrobné pravidlá a kritériá zaraďo­
vania látok na tento zoznam alebo ich odstraňovania 
z neho sa stanovia v usmerneniach uvedených v odseku 1. 

5. Ak sa dobrovoľné monitorovanie podľa odvetvia 
považuje za nedostatočné na to, aby zabránilo používaniu 
neurčenej látky na nedovolenú výrobu omamných látok 
alebo psychotropných látok, Komisia môže doplniť túto 
neurčenú látku do prílohy prostredníctvom delegovaných 
aktov v súlade s článkom 30b.“ 

10. V článku 11: 

a) v odseku 1 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„1. Každému vývozu určených látok uvedených 
v kategóriách 1 a 4prílohy a vývozu určených látok 
uvedených v kategóriách 2 a 3 prílohy do určitých 
krajín určenia predchádza predvývozné oznámenie, 
ktoré zasielajú príslušné orgány v Únii príslušným 
orgánom krajiny určenia v súlade s článkom 12 ods. 
10 dohovoru Organizácie Spojených národov. Komisia 
je splnomocnená v súlade s článkom 30b tohto naria­
denia prijímať delegované akty na určenie zoznamov 
krajín určenia na vývoz určených látok uvedených 
v kategóriách 2 a 3 prílohy s cieľom minimalizovať 
riziko zneužívania určených látok.“;
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b) odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Príslušné orgány môžu použiť zjednodušené 
postupy predvývozného oznamovania, ak sú presved­ 
čené, že nehrozí žiadne riziko zneužitia určených látok. 
Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 30b 
prijímať delegované akty na určenie týchto postupov 
a stanovenie spoločných kritérií, ktoré majú príslušné 
orgány uplatniť.“ 

11. V článku 12 ods. 1 sa tretí pododsek nahrádza takto: 

„Vývoz určených látok uvedených v kategórii 3 v prílohe 
však podlieha vývoznému povoleniu len vtedy, ak sa vyža­
duje predvývozné oznámenie.“ 

12. V článku 13 ods. 1 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Žiadosť o vývozné povolenie na vývoz určených látok 
uvedených v kategórii 4 prílohy obsahuje informácie 
uvedené v písmenách a) až e) prvého pododseku.“ 

13. Článok 19 sa nahrádza takto: 

„Článok 19 

Príslušné orgány môžu použiť zjednodušené postupy na 
udelenie vývozných povolení, ak sú presvedčené, že 
nehrozí žiadne riziko zneužitia určených látok. Komisia je 
splnomocnená v súlade s článkom 30b prijímať delegované 
akty na určenie týchto postupov a stanovenie spoločných 
kritérií, ktoré majú príslušné orgány uplatniť.“ 

14. V článku 20 sa druhý odsek nahrádza takto: 

„Dovozné povolenie sa však nevyžaduje, ak sa látky 
uvedené v prvom odseku vyložia alebo preložia, sú dočasne 
uskladnené, umiestnené v slobodnom pásme kontrolného 
typu I alebo v slobodnom sklade, alebo sa prepustia do 
vonkajšieho režimu tranzit Únie.“ 

15. V článku 26: 

a) odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1. Bez toho, aby boli dotknuté články 11 až 25 
a odsekov 2 a 3 tohto článku, príslušné orgány každého 
členského štátu zakážu vstup určených látok na colné 
územie Únie alebo ich výstup z tohto územia, ak 

existuje dôvodné podozrenie, že tieto látky sú určené na 
nedovolenú výrobu omamných látok alebo psychotrop­
ných látok.“; 

b) vkladajú sa tieto odseky: 

„3a. Príslušné orgány každého členského štátu zakážu 
vstup zásielok s neurčenými látkami na colné územie 
Únie alebo ich výstup z neho, ak existujú dostatočné 
dôkazy, že tieto látky sú určené na nedovolenú výrobu 
omamných látok alebo psychotropných látok. 

Príslušný orgán o tom bezodkladne informuje príslušné 
orgány ostatných členských štátov a Komisiu na základe 
postupu uvedeného v článku 27. 

Uvedené látky sa považujú za látky navrhnuté na zara­
denie na zoznam neurčených látok uvedený v článku 10 
ods. 2 písm. b). 

3b. Každý členský štát môže prijať opatrenia nevyh­
nutné na to, aby jeho príslušné orgány mohli kontro­
lovať a sledovať podozrivé obchodné operácie týkajúce 
sa neurčených látok, najmä: 

a) na získanie informácií o všetkých objednávkach 
alebo činnostiach súvisiacich s neurčenými látkami; 

b) na vstup do obchodných priestorov s cieľom získať 
dôkazy o podozrivých obchodných operáciách týka­
júcich sa neurčených látok.“ 

16. Názov kapitoly V sa nahrádza takto: 

„DELEGOVANÉ A VYKONÁVACIE AKTY“. 

17. Článok 28 sa nahrádza takto: 

„Článok 28 

Okrem opatrení uvedených v článku 26 je Komisia 
v prípade potreby splnomocnená ustanoviť prostredníc­
tvom vykonávacích aktov opatrenia na zabezpečenie účin­
ného sledovania obchodu medzi Úniou a tretími krajinami 
s drogovými prekurzormi, najmä pokiaľ ide o formu 
a používanie tlačív vývozných povolení a dovozných povo­
lení, s cieľom predchádzať zneužívaniu drogových prekur­
zorov. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade 
s postupom preskúmania uvedeným v článku 30 ods. 2“.
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18. Článok 29 sa vypúšťa. 

19. Článok 30 sa nahrádza takto: 

„Článok 30 

1. Komisii pomáha Výbor pre drogové prekurzory. 
Uvedený výbor je výborom v zmysle nariadenia Európ­
skeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 (*). 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

___________ 
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustano­
vujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na 
základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 
vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 
28.2.2011, s. 13).“ 

20. Vkladajú sa tieto články: 

„Článok 30a 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 30b tohto 
nariadenia prijímať delegované akty na účely prispôsobenia 
jeho prílohy novým trendom v oblasti zneužívania drogo­
vých prekurzorov, najmä látok, ktoré sa môžu ľahko 
premeniť na určené látky, a zohľadnenia akúkoľvek 
zmenu tabuliek v prílohe k dohovoru Organizácie Spoje­
ných národov. 

Článok 30b 

1. Právomoc prijímať delegované akty udelená Komisii 
podlieha podmienkam stanoveným v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 
6 ods. 1 treťom pododseku, článku 7 ods. 1 treťom podod­
seku, článku 8 ods. 2, článku 9 ods. 2 druhom pododseku, 
článku 10 ods. 5, článku 11 ods. 1 a 3, článkov 19 a 30a 
a článku 32 ods. 2 sa Komisii udeľuje na obdobie piatich 
rokov od 30. decembra 2013. Komisia vypracuje správu 
týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 
mesiacov pred uplynutím každého päťročného obdobia. 
Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako 
dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada 
nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr 
tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 6 ods. 1 
treťom pododseku, článku 7 ods. 1 treťom pododseku, 

článku 8 ods. 2, článku 9 ods. 2 druhom pododseku, 
článku 10 ods. 5, článku 11 ods. 1 a 3, článkov 19 
a 30a a článku 32 ods. 2 môže Európsky parlament 
alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní 
sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom 
uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledu­
júcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej 
únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom uvedený. 
Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 
nadobudli účinnosť. 

4. Komisia oznamuje delegovaný akt Európskemu parla­
mentu a Rade súčasne, a to hneď po jeho prijatí. 

5. Delegovaný akt prijatý podľa 6 ods. 1 tretieho podod­
seku, článku 7 ods. 1 tretieho pododseku, článku 8 ods. 2, 
článku 9 ods. 2 druhého pododseku, článku 10 ods. 5, 
článku 11 ods. 1 a 3, článkov 19 a 30a a článku 32 
ods. 2 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament 
alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote 
dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu 
Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 
uvedenej lehoty Európsky parlament aj Rada informovali 
Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na 
podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o dva mesiace.“ 

21. Článok 32sa nahrádza takto: 

„Článok 32 

1. Príslušné orgány v každom členskom štáte oznamujú 
Komisii elektronicky prostredníctvom európskej databázy 
včas všetky príslušné informácie o vykonávaní opatrení 
sledovania ustanovených v tomto nariadení, najmä pokiaľ 
ide o látky, ktoré sa používajú na nedovolenú výrobu 
omamných látok alebo psychotropných látok, a o metó­
dach zneužívania a nedovolenej výroby, ako aj o nedovo­
lenom obchodovaní s nimi. 

2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 30b 
prijímať delegované akty s cieľom stanoviť podmienky 
a požiadavky týkajúce sa informácií, ktoré sa majú 
poskytnúť podľa odseku 1 tohto článku. 

3. Na základe informácií uvedených v odseku 1 tohto 
článku Komisia po porade s členskými štátmi zhodnotí 
účinnosť tohto nariadenia a v súlade s článkom 12 ods. 
12 dohovoru Organizácie Spojených národov vypracuje 
výročnú správu, ktorú predloží Medzinárodnému úradu 
pre kontrolu omamných látok.
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4. Komisia do 31. decembra 2019 predloží Európskemu 
parlamentu a Rade správu o vykonávaní a fungovaní tohto 
nariadenia, a najmä o možnej potrebe podniknúť ďalšie 
kroky na monitorovanie a kontrolu podozrivých transakcií 
s neurčenými látkami.“ 

22. Vkladá sa tento článok: 

„Článok 32a 

Príslušné orgány členských štátov a Komisia používajú 
európsku databázu podľa podmienok jej používania na 
tieto funkcie: 

a) uľahčovanie oznamovania informácií podľa článku 32 
ods. 1, ako aj podávanie správ Medzinárodnému úradu 
na kontrolu omamných látok podľa článku 32 ods. 3; 

b) spravovanie európskeho registra prevádzkovateľov, 
ktorým bola udelená licencia alebo registrácia; 

c) umožnenie prevádzkovateľom, aby elektronicky posky­
tovali príslušným orgánom informácie o svojom vývoze, 
dovoze alebo sprostredkovateľských činnostiach podľa 
článku 9 ods. 2“. 

23. Článok 33 sa nahrádza takto: 

„Článok 33 

1. Spracúvanie osobných údajov príslušnými orgánmi 
v členských štátoch sa vykonáva v súlade s vnútroštátnym 
zákonmi, nariadeniami a správnymi opatreniami, ktorými 
sa transponuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 
95/46/ES (*), a pod dohľadom orgánu dohľadu členského 
štátu uvedeného v článku 28 uvedenej smernice. 

2. Spracúvanie osobných údajov Komisiou, a to aj na 
účely európskej databázy, sa vykonáva v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 (**) a pod 
dohľadom európskeho dozorného úradníka pre ochranu 
údajov. 

3. Na účely tohto nariadenia sa nespracúvajú žiadne 
osobitné kategórie údajov v zmysle článku 8 ods. 1 smer­
nice 95/46/ES. 

4. Osobné údaje zozbierané na účely tohto nariadenia sa 
nesmú ďalej spracúvať spôsobom, ktorý nie je v súlade so 

smernicou 95/46/ES alebo nariadením (ES) č. 45/2001 
a neuchovávajú sa dlhšie, ako je potrebné na účely, na 
ktoré sa zbierali. 

5. Členské štáty a Komisia nesmú spracúvať osobné 
údaje spôsobom, ktorý nie je v súlade s účelmi ustanove­
nými v článku 32a. 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 13 smernice 95/46/ES, 
osobné údaje získané alebo spracúvané v súlade s týmto 
nariadením sa využívajú na účely predchádzania zneuží­
vaniu určených látok. 

___________ 
(*) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES 

z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri 
spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto 
údajov (Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31). 

(**) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o ochrane jedno­
tlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov 
inštitúciami a orgánmi spoločenstva a o voľnom 
pohybe takýchto údajov (Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, 
s. 1).“ 

24. V prílohe: 

a) názov sa nahrádza takto: 

„Zoznam určených látok“; 

b) pred prvú tabuľku sa vkladá tento podnadpis: 

„Kategória 1“; 

c) v kategórii 1 sa číselný znak KN pre norefedrín 
nahrádza takto: 

„2939 44 00“; 

d) v kategórii 1 sa do zoznamu látok dopĺňa: 

„alfa-fenylacetoacetonitril, (číselný znak KN) 
2926 90 95, (CAS) 4468-48-8“;
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e) dopĺňa sa táto kategória: 

„Kategória 4 

Látka Označenie KN 
(ak je iné) Číselný znak KN 

Lieky a veterinárne 
lieky obsahujúce 
efedrín alebo jeho 
soli 

Obsahujúce 
efedrín alebo 
jeho soli 

3003 40 20 

3004 40 20 

Látka Označenie KN 
(ak je iné) Číselný znak KN 

Lieky a veterinárne 
lieky obsahujúce 
pseudoefedrín alebo 
jeho soli 

Obsahujúce 
pseudoefedrín 
(INN) alebo 
jeho soli 

3003 40 30 

3004 40 30“ 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Štrasburgu 20. novembra 2013 

Za Európsky parlament 
predseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
predseda 

V. LEŠKEVIČIUS
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NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) č. 1260/2013 

z 20. novembra 2013 

o európskej demografickej štatistike 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 338 ods. 1, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamen­
tom, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom ( 1 ), 

keďže: 

(1) Podľa článku 16 ods. 4 Zmluvy o Európskej únii (ďalej 
len „Zmluva o EÚ“) sa má kvalifikovaná väčšina členov 
Rady od 1. novembra 2014 vymedzovať okrem iného na 
základe obyvateľstva členských štátov. 

(2) Rada pre hospodárske a finančné záležitosti pravidelne 
udeľuje Výboru pre hospodársku politiku mandát na 
posúdenie dlhodobej udržateľnosti a kvality verejných 
financií na základe demografických projekcií vypracova­
ných Eurostatom. 

(3) Podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1059/2003 ( 2 ) majú všetky štatistiky členských štátov 
zasielané Komisii v členení podľa územných jednotiek 
používať klasifikáciu NUTS. Preto by sa na účely zosta­
venia porovnateľných regionálnych štatistík mali územné 
jednotky vymedziť v súlade s klasifikáciou NUTS. 

(4) Podľa článku 175 druhého odseku Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) Komisia má predložiť 

Európskemu parlamentu, Rade, Hospodárskemu a sociál­
nemu výboru a Výboru regiónov každé tri roky správu 
o pokroku pri dosahovaní hospodárskej, sociálnej 
a územnej súdržnosti. Pre prípravu týchto správ a pravi­
delné monitorovanie demografického vývoja a demogra­
fických výziev, ktoré môžu v budúcnosti vzniknúť 
v regiónoch Únie vrátane rôznych typov regiónov, ako 
sú pohraničné regióny, metropolitné regióny, vidiecke 
regióny a horské a ostrovné regióny, sú potrebné ročné 
regionálne údaje na úrovni NUTS 3. Vzhľadom na to, že 
medzi jednotlivými regiónmi sú výrazné rozdiely, pokiaľ 
ide o demografické starnutie, úlohou Eurostatu je pravi­
delne vypracovávať regionálne projekcie s cieľom doplniť 
demografický obraz regiónov v Únii na úrovni NUTS 2. 

(5) Podľa článku 159 ZFEÚ má Komisia každý rok vypra­
covať správu o pokroku pri dosahovaní cieľov stanove­
ných v článku 151 ZFEÚ vrátane demografickej situácie 
v Únii. 

(6) Komisia vo svojom oznámení z 20. októbra 2009 
s názvom „Solidarita v oblasti zdravia: zmierňovanie 
nerovností v oblasti zdravia v EÚ“ podporila ďalší rozvoj 
a zber údajov a ďalší rozvoj ukazovateľov zdravia podľa 
veku, pohlavia, sociálno-ekonomického statusu a geogra­
fických dimenzií. 

(7) Cieľom stratégie udržateľného rozvoja Únie, ktorá bola 
zahájená na zasadnutí Európskej rady v Göteborgu 
v roku 2001 a ktorá bola obnovená v júni 2006, je 
neustále zlepšovanie kvality života súčasných a budúcich 
generácií. Monitorovacia správa Komisie (Eurostatu), 
ktorá sa zverejňuje každé dva roky, poskytuje objektívny 
štatistický obraz pokroku na základe súboru ukazova­
teľov Únie v oblasti udržateľného rozvoja. 

(8) Nevyhnutným predpokladom pre štúdium a vymedzenie 
širokej škály politík na národnej a regionálnej úrovni, 
najmä s ohľadom na sociálne a ekonomické otázky, sú 
ročné demografické štatistiky. Štatistiky obyvateľstva sú 
dôležitým spoločným menovateľom celého radu politic­
kých ukazovateľov. 

(9) Strategický cieľ H.3 kapitoly IV Pekinskej akčnej plat­
formy (1995) poskytuje referenčný rámec pre vypraco­
vanie a šírenie údajov a informácií rozčlenených podľa 
pohlavia na účely plánovania a hodnotenia politiky.
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( 1 ) Pozícia Európskeho parlamentu z 22. októbra 2013 (zatiaľ neuve­
rejnená v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady z 15. novembra 
2013. 

( 2 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 
z 26. mája 2003 o zostavení spoločnej nomenklatúry územných 
jednotiek pre štatistické účely (NUTS) (Ú. v. EÚ L 154, 21.6.2003, 
s. 1).



(10) Demografická štatistika je nevyhnutnou súčasťou 
odhadov celkového počtu obyvateľov v rámci európ­
skeho systému účtov. Pri vypracúvaní štatistík na európ­
skej úrovni je dôležitá aktualizácia a revízia údajov. 

(11) V záujme zabezpečenia kvality a najmä porovnateľnosti 
údajov poskytovaných členskými štátmi a umožnenia 
vypracovania spoľahlivých prehľadov na úrovni Únie by 
použité údaje mali vychádzať z rovnakých pojmov a mali 
by sa vzťahovať na rovnaký referenčný dátum alebo refe­
renčné obdobie. 

(12) Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 223/2009 ( 1 ) sa stanovuje referenčný rámec pre 
európsku demografickú štatistiku. Predovšetkým sa 
v ňom vyžaduje dodržiavanie zásad odbornej nezávi­
slosti, nestrannosti, objektivity, spoľahlivosti, štatistickej 
dôvernosti a nákladovej efektívnosti. 

(13) Informácie o demografii by mali byť konzistentné s rele­
vantnými informáciami zozbieranými podľa nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 862/2007 ( 2 ) 
a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 763/2008 ( 3 ). Na tento účel by sa mali vyhodnotiť 
vedecky podložené a riadne zdokumentované metódy 
štatistického odhadu a malo by sa podporovať ich využí­
vanie. 

(14) Pri tvorbe, zostavovaní a zverejňovaní európskej štatistiky 
by štatistické úrady na národnej a európskej úrovni 
a prípadne i ďalšie príslušné národné a regionálne orgány 
mali zohľadňovať zásady stanovené v Kódexe postupov 
pre európsku štatistiku v znení, ktoré revidoval a aktuali­
zoval Výbor pre európsky štatistický systém 
28. septembra 2011. 

(15) Týmto nariadením sa zabezpečuje právo na rešpekto­
vanie súkromného a rodinného života a na ochranu 
osobných údajov, ako je stanovené v článkoch 7 a 8 
Charty základných práv Európskej únie. 

(16) V súvislosti so spracovaním osobných údajov sa 
v kontexte tohto nariadenia uplatňuje smernica Európ­
skeho parlamentu a Rady 95/46/ES ( 4 ) a nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ( 5 ). 

(17) Keďže cieľ tohto nariadenia, a to stanovenie spoločného 
právneho rámca pre systematickú tvorbu európskej 
demografickej štatistiky v členských štátoch, nie je 
možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských štátov, 
ale z dôvodov rozsahu a dôsledkov tejto činnosti ho 
možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia 
prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity podľa 
článku 5 Zmluvy o EÚ. V súlade so zásadou proporcio­
nality podľa uvedeného článku toto nariadenie neprekra­ 
čuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa. 

(18) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania 
tohto nariadenia by sa mali Komisii udeliť vykonávacie 
právomoci. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať 
v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 182/2011 ( 6 ), 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Predmet úpravy 

Týmto nariadením sa stanovuje spoločný právny rámec pre 
tvorbu, zostavovanie a zverejňovanie európskej štatistiky 
o obyvateľstve a udalostiach vitálnej štatistiky. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia 
pojmov: 

a) „národný“ sa vzťahuje na územie členského štátu v zmysle 
nariadenia (ES) č. 1059/2003 platného v referenčnom čase;
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( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 223/2009 
z 11. marca 2009 o európskej štatistike a o zrušení nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (ES, Euratom) č. 1101/2008 
o prenose dôverných štatistických údajov Štatistickému úradu Európ­
skych spoločenstiev, nariadenia Rady (ES) č. 322/97 o štatistike 
Spoločenstva a rozhodnutia Rady 89/382/EHS, Euratom o založení 
Výboru pre štatistické programy Európskych spoločenstiev (Ú. v. EÚ 
L 87, 31.3.2009, s. 164). 

( 2 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 862/2007 
z 11. júla 2007 o štatistike Spoločenstva o migrácii a medzinárodnej 
ochrane, ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (EHS) č. 311/76 o zosta­
vovaní štatistík zahraničných pracovníkov (Ú. v. EÚ L 199, 
31.7.2007, s. 23). 

( 3 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 763/2008 z 9. júla 
2008 o sčítaní obyvateľov, domov a bytov (Ú. v. EÚ L 218, 
13.8.2008, s. 14). 

( 4 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES z 24. októbra 
1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov 
a voľnom pohybe týchto údajov (Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31). 

( 5 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 
z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spra­
covanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o 
voľnom pohybe takýchto údajov (Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1). 

( 6 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 
16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné 
zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú 
vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 
28.2.2011, s. 13).



b) „regionálny“ je úroveň NUTS 1, úroveň NUTS 2 alebo 
úroveň NUTS 3 v zmysle nariadenia (ES) č. 1059/2003 plat­
ného v referenčnom čase; ak sa tento pojem používa v súvi­
slosti s krajinami, ktoré nie sú členmi Únie, znamená „regio­
nálny“ štatistické regióny na úrovni 1, 2 alebo 3 dohodnuté 
medzi danými krajinami a Komisiou (Eurostatom) v refe­
renčnom čase; 

c) „obyvateľstvo s obvyklým bydliskom“ sú všetky osoby, ktoré 
majú v referenčnom čase obvyklé bydlisko v danom člen­
skom štáte; 

d) „obvyklé bydlisko“ je miesto, v ktorom osoba obvykle trávi 
každodenný čas oddychu bez ohľadu na dočasnú neprítom­
nosť na účely rekreácie, dovoleniek, návštev priateľov 
a príbuzných, podnikania, lekárskeho ošetrenia alebo nábo­ 
ženskej púte. Za osoby s obvyklým bydliskom v špecifickej 
geografickej oblasti sa považujú len osoby, ktoré: 

i) žijú v mieste svojho obvyklého bydliska nepretržite 
najmenej 12 mesiacov pred referenčným časom, alebo 

ii) prišli na miesto svojho obvyklého bydliska počas 12 
mesiacov pred referenčným časom s cieľom pobytu 
v trvaní najmenej jeden rok. 

Ak okolnosti uvedené v bode i) alebo ii) nie je možné 
stanoviť, „obvyklé bydlisko“ sa môže chápať ako miesto 
zákonného alebo registrovaného pobytu, okrem prípadov 
na účely článku 4. 

Pri uplatňovaní vymedzenia pojmu „obvyklé bydlisko“ postu­
pujú členské štáty v osobitných prípadoch v súlade s prílohou 
k nariadeniu Komisie (ES) č. 1201/2009 ( 1 ); 

e) „narodenie živého dieťaťa“ je narodenie dieťaťa, ktoré dýcha 
alebo vykazuje akýkoľvek iný znak života ako tlkot srdca, 
pulzovanie pupočnej šnúry alebo jednoznačný pohyb vôľou 
ovládateľných svalov, bez ohľadu na gestačný vek; 

f) „úmrtie“ je trvalé vymiznutie všetkých znakov života, ktoré 
nastalo kedykoľvek po narodení živého dieťaťa (zastavenie 
vitálnych funkcií po narodení bez možnosti resuscitácie); 

g) „udalosti vitálnej štatistiky“ sú narodenie živého dieťaťa 
a úmrtie podľa písmen e) a f). 

Článok 3 

Údaje o obyvateľstve a udalostiach vitálnej štatistiky 

1. Členské štáty poskytujú Komisii (Eurostatu) údaje o svojom 
obyvateľstve s obvyklým bydliskom v referenčnom čase. Poskyt­
nuté údaje sa vzťahujú na obyvateľstvo podľa veku, pohlavia 
a regiónu bydliska. 

2. Členské štáty poskytujú Komisii (Eurostatu) údaje o svojich 
udalostiach vitálnej štatistiky, ku ktorým došlo počas referenč­
ného obdobia. Členské štáty uplatňujú rovnaké vymedzenie 
obyvateľstva, aké používajú v prípade údajov uvedených 
v odseku 1. Poskytnuté údaje zahŕňajú tieto premenné: 

a) počet narodených živých detí podľa pohlavia, mesiaca naro­
denia, poradia narodenia živého dieťaťa, veku matky, roku 
narodenia matky, krajiny narodenia matky, štátneho občian­
stva matky a regiónu bydliska matky; 

b) počet úmrtí podľa veku, pohlavia, roku narodenia, regiónu 
bydliska, krajiny narodenia, štátneho občianstva a mesiaca 
úmrtia. 

3. Členské štáty uplatňujú rovnaké vymedzenie pojmu „oby­
vateľstvo“ pre všetky národné a regionálne úrovne, ako sú 
vymedzené v tomto nariadení. 

4. Komisia prijme vykonávacie akty stanovujúce jednotné 
podmienky pre členenie údajov uvedených v odsekoch 1 a 2, 
pre termíny predkladania a pre revízie údajov. Uvedené vyko­
návacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 10 ods. 2. 

Článok 4 

Celkový počet obyvateľov na osobitné účely Únie 

1. Na účely hlasovania kvalifikovanou väčšinou v Rade 
členské štáty do ôsmich mesiacov od skončenia referenčného 
roka poskytnú Komisii (Eurostatu) údaje o celkovom počte 
obyvateľov podľa článku 2 písm. c) na národnej úrovni v refe­
renčnom čase. 

2. Členské štáty môžu odhadnúť celkový počet obyvateľov 
podľa odseku 1 na základe počtu obyvateľov so zákonným 
alebo registrovaným pobytom pomocou vedecky podložených, 
riadne zdokumentovaných a verejne dostupných metód štatis­
tického odhadu. 

Článok 5 

Periodicita a referenčný čas 

1. Členské štáty každoročne poskytnú Komisii (Eurostatu) 
údaje o svojom obyvateľstve a jeho udalostiach vitálnej štatistiky 
za predchádzajúci rok, ako sa uvádza v článku 3 ods. 1 a v 
článku 3 ods. 2 písm. a) a b). 

2. Členské štáty každoročne poskytnú Komisii (Eurostatu) 
údaje o celkovom počte obyvateľov na národnej úrovni, ako 
sa uvádza v článku 4.
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( 1 ) Nariadenie Komisie (ES) č. 1201/2009 z 30. novembra 2009, 
ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 763/2008 o sčítaní obyvateľov, domov a bytov, pokiaľ ide 
o technické špecifikácie tém a ich členení (Ú. v. EÚ L 329, 
15.12.2009, s. 29).



3. Na účely tohto nariadenia je referenčným časom podľa 
potreby buď referenčný dátum uvedený v odseku 4 alebo refe­
renčné obdobie uvedené v odseku 5. 

4. Referenčným dátumom pre údaje o obyvateľstve je koniec 
referenčného obdobia (polnoc 31. decembra). Prvý referenčný 
dátum je v roku 2013 a posledný referenčný dátum je v roku 
2027. 

5. Referenčným obdobím pre údaje o udalostiach vitálnej 
štatistiky je kalendárny rok, v ktorom k udalostiam došlo. 
Prvým referenčným obdobím je rok 2013 a posledným refe­
renčným obdobím je rok 2027. 

Článok 6 

Poskytovanie údajov a metaúdajov 

Členské štáty sprístupňujú Komisii (Eurostatu) údaje a metaúdaje 
požadované podľa tohto nariadenia v súlade so štandardmi na 
výmenu údajov a metaúdajov stanovenými Komisiou (Eurosta­
tom). Členské štáty tieto údaje a metaúdaje buď poskytujú 
prostredníctvom služieb jednotného kontaktného miesta tak, 
aby ich Komisia (Eurostat) mohla získať, alebo ich zasielajú 
prostredníctvom služieb jednotného kontaktného miesta. 

Článok 7 

Zdroje údajov 

Údaje vychádzajú zo zdrojov údajov zvolených členským 
štátom v súlade s vnútroštátnym právom a praxou. V prípade 
potreby sa použijú vedecky podložené a riadne zdokumento­
vané metódy štatistických odhadov. 

Článok 8 

Štúdie uskutočniteľnosti 

1. Členské štáty vykonávajú štúdie uskutočniteľnosti o použí­
vaní vymedzenia pojmu „obvyklé bydlisko“ v súvislosti s obyva­
teľstvom a udalosťami vitálnej štatistiky, ako sa uvádza v článku 
3 ods. 1 a 2. 

2. Výsledky štúdií uskutočniteľnosti uvedených v odseku 1 sa 
zasielajú Komisii do 31. decembra 2016. 

3. V záujme uľahčenia vykonávania štúdií uskutočniteľnosti 
uvedených v odseku 1 tohto článku Únia môže poskytovať 
finančnú podporu národným štatistickým úradom a iným 
vnútroštátnym orgánom uvedeným v článku 5 nariadenia (ES) 
č. 223/2009. 

Článok 9 

Požiadavky na kvalitu 

1. Členské štáty zabezpečia kvalitu zasielaných údajov. 

2. Na účely tohto nariadenia sa na zasielané údaje vzťahujú 
kritériá kvality uvedené v článku 12 ods. 1 nariadenia (ES) 
č. 223/2009. 

3. Členské štáty podávajú Komisii (Eurostatu) správu o refe­
renčných metaúdajoch na základe štandardov Európskeho štatis­
tického systému, a to najmä o zdrojoch údajov, vymedzeniach 
pojmov a metódach odhadov použitých pre prvý referenčný 
rok, a informujú Komisiu (Eurostat) o všetkých ich zmenách. 

4. Na žiadosť Komisie (Eurostatu) jej členské štáty poskytujú 
všetky informácie potrebné na zhodnotenie kvality štatistických 
informácií. 

5. Členské štáty zabezpečia, aby údaje o obyvateľstve poža­
dované podľa článku 3 tohto nariadenia boli konzistentné 
s údajmi požadovanými podľa článku 3 ods. 1 písm. c) naria­
denia (ES) č. 862/2007. 

Článok 10 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Výbor pre európsky štatistický systém 
zriadený nariadením (ES) č. 223/2009. Uvedený výbor je 
výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 
nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Článok 11 

Doložka o preskúmaní 

1. Komisia predloží Európskemu parlamentu a Rade prvú 
správu o vykonávaní tohto nariadenia do 31. decembra 2018 
a druhú správu do 31. decembra 2023. V týchto správach 
Komisia zohľadní relevantné informácie poskytnuté členskými 
štátmi a zhodnotí kvalitu zasielaných údajov, použité metódy 
zberu údajov, dodatočné zaťaženie uložené členským štátom 
a respondentom, ako aj porovnateľnosť uvedených štatistík. 
Tieto správy zhodnotia používanie vedecky podložených 
a riadne zdokumentovaných metód štatistického odhadu na 
odhad „obyvateľstva s obvyklým bydliskom“ na základe počtu 
obyvateľov so zákonným pobytom alebo registrovaných obyva­
teľov. Prvá správa zahrnie aj výsledky štúdií uskutočniteľnosti 
uvedených v článku 8. 

2. K týmto správam sa v prípade potreby pripoja návrhy na 
ďalšie zlepšenie spoločného právneho rámca na tvorbu, zosta­
vovanie a zverejňovanie európskych štatistík o obyvateľstve 
a udalostiach vitálnej štatistiky podľa tohto nariadenia.
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Článok 12 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie sa prestane uplatňovať 31. augusta 2028. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Štrasburgu 20. novembra 2013 

Za Európsky parlament 
predseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
predseda 

V. LEŠKEVIČIUS
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. 
Na stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, judika- 

túru a návrhy právnych aktov. 

Viac informácii o Európskej únii získate na stránke: http://europa.eu. 
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